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WARNING / ATTENTION / ACHTUNG / 
AVVERTENZA / WAARSCHUWING / 
ADVERTENCIA / ADVARSEL / ATENÇÃO / 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ВНИМАНИЕ / 
UPOZORNĚNÍ / ADVARSEL / VARNING / 
VAROITUS / UPOZORNENIE / 
OSTRZEŻENIE / FIGYELMEZTETÉS / 
BRĪDINĀJUMS / ĮSPĖJIMAS / 
OPOZORILO / UYARI / AVERTISMENT / 
ВНИМAHИЕ / UPOZORENJE / HOIATUS / 
UPOZORENJE / 

NO PROTECTION AGAINST 
DROWNING / NE PROTÈGE PAS DE LA 
NOYADE / KEIN SCHUTZ VOR DEM 
ERTRINKEN / NON PROTEGGE DAL 
RISCHIO DI ANNEGAMENTO / 
VOORKOMT VERDRINKING NIET / NO 
PROTEGE CONTRA EL AHOGAMIENTO / 
INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING / 
SEM PROTEÇÃO CONTRA AFOGAMENTO 
/ ΔΕΝ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΕΙ ΑΠΟ ΠΝΙΓΜΟ / НЕ 
ЗАЩИЩАЕТ ОТ УТОПЛЕНИЯ / NEJEDNÁ 
SE O OCHRANU PROTI UTOPENÍ / INGEN 

BEKSYTTELSE MOT DRUKNING / SKYDDAR INTE MOT DRUNKNING / EI SUOJAA HUKKUMISELTA / ŽIADNA OCHRANA PRED 
UTOPENÍM / NIE ZABEZPIECZA PRZED UTONIĘCIEM / VÍZBEFULLADÁS VESZÉLYE / NAV AIZSARDZĪBA PRET SLĪKŠANU / 
NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO / NE ŠČITI PRED UTOPITVIJO / BOĞULMAYA KARŞI KORUMA SAĞLAMAZ / NU EXISTĂ 
PROTECŢIE ÎMPOTRIVA ÎNECULUI / БЕЗ ЗАЩИТА СРЕЩУ УДАВЯНЕ / NE SADRŽI ZAŠTITU PROTIV UTAPLJANJA / SEE POLE 
UPPUMIST TÕKESTAV VAHEND / BEZ ZAŠTITE OD DAVLJENJA / 

ALWAYS SUPERVISE CHILDREN IN WATER / SURVEILLER TOUJOURS LES ENFANTS DANS L'EAU / KINDER IM UND AM 
WASSER STETS BEAUFSICHTIGEN / SORVEGLIARE SEMPRE I BAMBINI QUANDO SI TROVANO IN ACQUA / KINDEREN IN 
HET WATER MOET ALTIJD ONDER TOEZICHT STAAN / VIGILE SIEMPRE A LOS NIÑOS EN EL AGUA / OVERVÅG ALTID BØRN 
I VAND / SUPERVISIONE SEMPRE AS CRIANÇAS NA ÁGUA / ΝΑ ΕΠΙΒΛΕΠΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ / ВСЕГДА 
СЛЕДИТЕ ЗА ДЕТЬМИ, КОГДА ОНИ В ВОДЕ / VŽDY DOHLÍŽEJTE NA DĚTI VE VODĚ / BARN I VANN MÅ ALLTID VÆRE 
UNDER OPPSYN / HA ALLTID UPPSYN ÖVER BARN SOM BEFINNER SIG I VATTNET / VALVO AINA LAPSIA VEDESSÄ / DETI 
VO VODE MAJTE VŽDY POD DOZOROM / ZAWSZE NADZORUJ DZIECI W WODZIE / SOHASEM HAGYJA A VÍZBEN 
TARTÓZKODÓ GYEREKEKET FELÜGYELET NÉLKÜL / VIENMĒR UZRAUGIET BĒRNUS ŪDENĪ / NEPALIKITE VAIKŲ 
VANDENYJE BE PRIEŽIŪROS / OTROCI NAJ BODO V VODI VEDNO POD NADZOROM / ÇOCUĞUNUZU SUDA GÖZETİMSİZ 
BIRAKMAYIN / SUPRAVEGHEAŢI ÎN PERMANENŢĂ COPII CÂND SUNT ÎN APĂ / ВИНАГИ ДРЪЖТЕ ПОД НАБЛЮДЕНИЕ 
ДЕЦАТА ВЪВ ВОДАТА / UVIJEK DRŽATI POD NADZOROM DIJETE U VODI / JÄLGIGE VEESOLEVAID LAPSI PIDEVALT / 
UVEK NADGLEDAJTE DECU U VODI / 

MANDATORY / OBLIGATION / NUTZUNGSHINWEISE / OBBLIGATORIO / VERPLICHT / OBLIGATORIO / OBLIGATORISK / 
OBRIGATÓRIO / ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΟ / ОБЯЗАТЕЛЬНО К ИСПОЛНЕНИЮ / POVINNÉ / OBLIGATORISK / OBLIGATORISKT / 
PAKOLLINEN / POVINNÉ / OBOWIĄZKOWE / KÖTELEZŐ / OBLIGĀTS / PRIVALOMA / OBVEZNO / ZORUNLU / OBLIGATORIU / 
ЗАДЪЛЖИТЕЛНО / OBAVEZNO / KOHUSTUSLIK / OBAVEZNO / 

FULLY INFLATE ALL AIR CHAMBERS / GONFLER TOTALEMENT TOUTES LES CHAMBRES À AIR / ALLE LUFTKAMMERN 
VOLLSTÄNDIG AUFPUMPEN / GONFIARE COMPLETAMENTE TUTTE LE CAMERE D’ARIA / BLAAS ALLE LUCHTKAMERS 
VOLLEDIG OP / INFLE POR COMPLETO TODAS LAS CÁMARAS DE AIRE / PUMP ALLE LUFTKAMRE HELT OP / ENCHER 
COMPLETAMENTE TODAS AS CÂMARAS DE AR / ΦΟΥΣΚΩΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΟΥΣ / ПОЛНОСТЬЮ 
НАДУВАЙТЕ ВОЗДУШНЫЕ КАМЕРЫ / NAFOUKNĚTE VŠECHNY KOMORY NAPLNO / BLÅS OPP ALLE LUFTKAMRE / BLÅS 
UPP ALLA LUFTKAMMARE HELT / TÄYTÄ KOKONAAN KAIKKI ILMAKAMMIOT / VŠETKY VZDUCHOVÉ KOMORY NAPLNO 
NAFÚKAJTE / WSZYSTKIE KOMORY POWIETRZA ZAWSZE POMPUJ DO PEŁNA / FÚJJA FEL TELJESEN AZ ÖSSZES 
LÉGKAMRÁT / PILNĪBĀ PIEPŪTIET VISUS GAISA NODALĪJUMUS / PILNAI PRIPŪSKITE VISAS ORO KAMERAS / V CELOTI 
NAPIHNITE VSE ZRAČNE KOMORE / BÜTÜN HAVA BÖLMELERİNİ TAMAMEN ŞİŞİRİN / UMFLAŢI COMPLET TOATE CAMERELE 
DE AER / НАПОМПАЙТЕ НАПЪЛНО ВЪЗДУШНИТЕ КАМЕРИ / ISPUNITI U CIJELOSTI ZRAKOM SVE ZRAČNE KOMORICE / 
PUMBAKE TÄIS KÕIK ÕHUKAMBRID / POTPUNO NADUVAJTE SVE ZRAČNE KOMORE / 

BODY MASS OF USER FROM 19 KG TO 30 KG / MASSE CORPORELLE DE L’UTILISATEUR DE 19 KG À 30 KG / 
KÖRPERGEWICHT DES BENUTZERS VON 19 BIS 30 KG / PESO UTENTE: 19 - 30 KG / LICHAAMSGEWICHT VAN GEBRUIKER 
VAN 19KG TOT 30 KG / PESO CORPORAL DEL USUARIO DE 19 KG A 30 KG / BRUGERENS KROPSVÆGT FRA 19 KG TIL 30 
KG / MASSA CORPORAL DO UTILIZADOR DE 19 KG A 30 KG / ΜΑΖΑ ΣΩΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ ΑΠΟ 19 KG ΕΩΣ 30 KG / 
МАССА ТЕЛА ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ОТ 19 ДО 30 КГ / TĚLESNÁ HMOTNOST UŽIVATELE OD 19 KG do 30 KG / KROPPSMASSE 
TIL BRUKER FRA 19 KG TIL 30 KG / ANVÄNDARENS KROPPSVIKT FRÅN 19 KG TILL 30 KG / KÄYTTÄJÄN PAINO 19–30 KG / 
TELESNÁ HMOTNOSŤ POUŽÍVATEĽA OD 19 KG DO 30 KG / MASA CIAŁA UŻYTKOWNIKA OD 19 KG DO 30 KG / A 
FELHASZNÁLÓ TESTTÖMEGE 19 - 30 KG LEHET / LIETOTĀJA ĶERMEŅA SVARS 19-30 KG / NAUDOTOJO KŪNO MASĖ NUO 
19 KG IKI 30 KG / TELESNA MASA UPORABNIKA OD 19 DO 30 KG / KULLANICININ VÜCUT AĞIRLIĞI 19 KG İLA 30 KG 
ARASINDADIR / MASA CORPORALĂ A UTILIZATORULUI DE LA 19 KG la 30 KG / ТЕЛЕСНО ТЕГЛО НА ПОТРЕБИТЕЛЯ ОТ 19 
KG до 30 KG / TEŽINA KORISNIKA 19 DO 30 KG / KASUTAJA KEHAMASS 19 KG KUNI 30 KG / TEŽINA KORISNIKA 19 DO 30 
KG / 
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تحذیر

لیس ھناك حمایة من الغرق

قم دائما بالإشراف على الأطفال في المیاه

احرص على ملء جمیع الغرف الھوائیة

كتلة الجسم للمستخدم من 19 كجم إلى 30 كجم
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11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 months
~ 24 months to 36 months
~ 6 years to 12 years

~ 12 months to 24 months
~ 3 years to 6 years
~ over 12 years

Guidance – Approximate body weight: age group

11 kg
15 – 19 kg
30 – 60 kg

11 – 15 kg
19 – 30 kg
> 60 kg

~ 12 mois
~ 24 – 36 mois
~ 6 – 12 ans

~ 12 – 24 mois
~ 3 – 6 ans
~ plus de 12 ans

Conseils – Poids approximatif: tranche d’âge

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 Monate
~ 24 Monate bis 36 Monate
~ 6 Jahre bis 12 Jahre

~ 12 Monate bis 24 Monate
~ 3 Jahre bis 6 Jahre
~ über 12 Jahren

Orientierungshilfe – ungefähres Körpergewicht: Altersgruppe

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 mesi
~ da 24 a 36 mesi
~ da 6 a 12 anni

~ da 12 a 24 mesi
~ da 3 a 6 anni
~ più di 12 anni

Guida – peso approssimativo del corpo: fascia di età

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 maanden
~ 24 maanden tot 36 maanden
~ 6 jaar tot 12 jaar

~ 12 maanden tot 24 maanden
~ 3 jaar tot 6 jaar
~ ouder dan 12 jaar

Als richtlijn - lichaamsgewicht bij benadering: leeftijdsgroep

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 meses
~ 24 a 36 meses
~ 6 a 12 años

~ 12 a 24 meses
~ 3 a 6 años
~ más de 12 años

Directrices – Peso corporal aproximado: grupo de edad

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 måneder
~ 24 måneder til 36 måneder
~ 6 år til 12 år

~ 12 måneder til 24 måneder
~ 3 år til 6 år
~ over 12 år

Vejledning – Omtrentlig kropsvægt: Aldersgruppe

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 meses
~ 24 meses a 36 meses
~ 6 anos a 12 anos

~ 12 meses a 24 meses
~ 3 anos a 6 anos
~ mais de 12 anos

Orientação – Peso corporal aproximado: grupo etário

11 KG
15 KG – 19 KG
30 KG – 60 KG

11 KG – 15 KG
19 KG – 30 KG
> 60 KG

~ 12 ΜΗΝΕΣ
~ 24 ΜΗΝΕΣ ΕΩΣ 36 ΜΗΝΕΣ
~ 6 ΕΤΩΝ ΕΩΣ 12 ΕΤΩΝ

~ 12 ΜΗΝΕΣ ΕΩΣ 24 ΜΗΝΕΣ
~ 3 ΕΤΩΝ ΕΩΣ 6 ΕΤΩΝ
~ ΑΝΩ ΤΩΝ 12 ΕΤΩΝ

ΚΑΘΟΔΗΓΗΣΗ – ΣΩΜΑΤΙΚΟ ΒΑΡΟΣ ΚΑΤΑ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ: ΗΛΙΚΙΑΚΗ ΟΜΑΔΑ

11 кг.
15 кг. – 19 кг.
30 кг. – 60 кг.

11 кг. – 15 кг.
19 кг. – 30 кг.
> 60 кг.

~ 12 месяцев
~ 24 месяцев - 36 месяцев
~ 6 лет - 12 лет

~ 12 месяцев - 24 месяцев
~ 3 лет - 6 лет
~ больше 12 лет

Для справки – Приблизительный вес тела: возрастная группа:

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 měsíců
~ 24 měsíců až 36 měsíců
~ 6 let až 12 let

~ 12 měsíců až 24 měsíců
~ 3 roky až 6 let
~ více než 12 let

Návod – přibližná hmotnost: věková skupina

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 måneder
~ 24 måneder til 36 måneder
~ 6 år til 12 år

~ 12 måneder til 24 måneder
~ 3 år til 6 år
~ over 12 år

Brukerinformasjon – Omtrentlig kroppsvekt: aldersgruppe

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 månader
~ 24 månader till 36 månader
~ 6 år till 12 år

~ 12 månader till 24 månader
~ 3 år till 6 år
~ över 12 år

Vägledning – Ungefärlig kroppsvikt: åldersgrupp

11 kg 
15 – 19 kg
30 – 60 kg

11 – 15 kg
19 – 30 kg
> 60 kg

~ 12 kuukautta
~ 24–36 kuukautta
~ 6–12 vuotta

~ 12–24 kuukautta
~ 3–6 vuotta
~ yli 12 vuotta

Ohje – Keskimääräinen paino: ikäryhmä

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 mesiacov
~ 24 až 36 mesiacov
~ 6 až 12 rokov

~ 12 až 24 mesiacov
~ 3 až 6 rokov
~ viac ako 12 rokov

Návod – Približná telesná hmotnosť: veková skupina

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 miesięcy
~ od 24 do 36 miesięcy
~ od 6 do 12 lat

~ od 12 do 24 miesięcy
~ od 3 do 6 lat
~ powyżej 12 lat

Wskazówki – Przybliżona masa ciała: grupa wiekowa

11 kg
15 ... 19 kg
30 kg ... 60 kg

11 ... 15 kg
19 ... 30 kg
> 60 kg

~ 12 hónapos
~ 24 ... 36 hónapos
~ 6 ... 12 éves

~ 12 ... 24 hónapos
~ 3 ... 6 éves
~ több mint 12 éves

Iránymutatás – hozzávetőleges testtömeg: korcsoport

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 mēneši
~ 24 līdz 36 mēneši
~ 6 līdz 12 gadi

~ 12 līdz 24 mēneši
~ 3 līdz 6 gadi
~ vairāk nekā 12 gadi

Norādes – aptuvenais ķermeņa svars: vecuma grupa

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 mėn.
~ nuo 24 mėn. iki 36 mėn.
~ nuo 6 metų iki 12 metų

~ nuo 12 mėn. iki 24 mėn.
~ nuo 3 metų iki 6 metų
~ daugiau nei 12 metų

Rekomendacija – apytikslis kūno svoris: amžiaus grupė

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 mesecev
~ od 24 do 36 mesecev
~ od 6 do 12 let

~ od 12 do 24 mesecev
~ od 3 do 6 let
~ več kot 12 let

Navodila – okvirna telesna teža: starostna skupina

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 aylık
~ 24 aylıktan 36 aylığa
~ 6 yaşından 12 yaşına

~ 12 aylıktan 24 aylığa
~ 3 yaşından 6 yaşına
~ 12 yaş üzeri

Yol göstermesi için– yaklaşık vücut ağırlığı: yaş grubu

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 luni
~ 24 luni până la 36 luni
~ 6 ani până la 12 ani

~ 12 luni până la 24 luni
~ 3 ani până la 6 ani
~ peste 12 ani

Indicații - Greutate corporală aproximativă: grupă de vârstă

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 месеца
~ 24 месеца до 36 месеца
~ 6 години до 12 години

~ 12 месеца до 24 месеца
~ 3 години до 6 години
~ над 12 години

Упътване – Приблизително телесно тегло: възрастова група

do 11 kg
od 15 kg do 19 kg
od 30 kg do 60 kg

od 11 kg do 15 kg
od 19 kg do 30 kg
> više od 60 kg

~ 12 mjeseci
~ 24 mjeseci do 36 mjeseca
~ 6 godine do 12 godina

~ 12 mjeseci do 24 mjeseca
~ 3 godine do 6 godina
~ iznad 12 godina

Napomena – Približna tjelesna težina – starosna dob:

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 kuud
~ 24 kuud kuni 36 kuud
~ 6 aastat kuni 12 aastat

~ 12 kuud kuni 24 kuud
~ 3 aastat kuni 6 aastat
~ üle 12 aasta

Juhised ligikaudse kehakaalu määramiseks sõltuvalt vanusest

11 kg
15 kg – 19 kg
30 kg – 60 kg

11 kg – 15 kg
19 kg – 30 kg
> 60 kg

~ 12 meseci
~ 24 meseca do 36 meseci
~ 6 godina do 12 godina

~ 12 meseci do 24 meseca
~ 3 godine do 6 godina
~ više od 12 godina

Smernice - približa težina tela: starosna grupa

إرشادات- وزن الجسم تقریبًا: الفئة العمریة
11 كیلو جرام

15 كجم - 19 كجم
30 كجم - 60 كجم

~ 12 شھر
~ 24 شھر إلى 36 شھر

~ 6 سنوات إلى 12 سنوات

11 كجم - 15 كجم
19 كجم - 30 كجم

أكبر من 60 كجم

~ 12 شھر إلى 24 شھر
~ 3 سنوات إلى 6 سنوات

~ أكثر من 12 سنة

A الفئة

C الفئة

1

2

3

B الفئة

للإمساك بھ و لتحسین جزء من مشوار السباحة، المستخدم الإیجابي.

Class A / Classe A / Klasse A / Categoria A / Klasse A / Clase A / Klasse A / 
Classe A / ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ Α / Класс А / Třída A / Klasse A / Klass A / Luokka A / 
Trieda A / Klasa A / A osztály / A klase / A klasė. / Razred A / A Sınıfı / Clasa A / 
Клас А / Klasa A / Klass A / Klasa A /           : To introduce the user to the water, 
passive user. / Pour initier l’utilisateur à l’eau, utilisateur passif. / Zur 
Einführung des Benutzers ins Wasser, passiver Benutzer. / Per abituare 
l'utente all'acqua, utente passivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken met 
water, passieve gebruiker. / Para introducir al usuario en el agua, usuario 
pasivo. / At introducere brugeren til vandet, passiv bruger. / Para familiarizar o 
utilizador com a água, utilizador passivo. / ΓΙΑ ΤΗ ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ ΜΕ 
ΤΟ ΝΕΡΟ, ΠΑΘΗΤΙΚΟΣ ΧΡΗΣΤΗΣ. / Для ознакомления пользователя с 
поведением на воде; пассивный пользователь. / Pro seznámení pasivních 
uživatelů s pohyby ve vodě. / For å introdusere brukeren til vannet, passiv 
bruker. / För att introducera användaren till vattnet, passiv användare. / Veteen 
totuttelua varten, passiivinen käyttäjä. / Na zoznámenie pasívneho používateľa 
s vodou. / Do zapoznania użytkownika z wodą, użytkownik pasywny. / A 
felhasználó megismertetése a vízzel, passzív felhasználó. / Lai pieradinātu 
lietotāju pie ūdens, pasīva lietošana. / Pratinti naudotoją prie vandens; 
pasyvus naudotojas. / Za uvajanje uporabnika v vodo, pasivni uporabnik. / 
Kullanıcıyı suya alıştırmak için; pasif kullanıcı. / Pentru a familiariza utilizatorul 
cu apa; utilizator pasiv. / За запознаване на потребителя с водата; пасивен 
потребител. / Za upoznavanje korisnika s vodom, pasivni korisnik. / 
Ujumaõppija veega harjutamine; passiivne kasutaja. / Za upoznavanje 
korisnika sa vodom, pasivni korisnik. /

Class C / Classe C / Klasse C / Categoria C / Klasse C / Clase C / Klasse C 
/ Classe C /   ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ C / Класс C / Třída C / Klasse C / Klass C / Luokka C / 
Trieda C / Klasa C / C osztály / C klase / C klasė. / Razred C / C Sınıfı / Clasa C / 
Клас С / Klasa C / Klass C / Klasa C /           : To be held to improve part of a 
stroke active user. / Pour aider à améliorer certains mouvements chez les 
utilisateurs actifs. / Zum Festhalten zur Verbesserung eines Teils einer 
Schwimmtechnik, aktiver Benutzer. / Dispositivo a cui tenersi per migliorare la 
tecnica di nuoto, utente attivo. / Om een deel van de slag te verbeteren, actieve 
gebruiker. / Para agarrar con el fin de mejorar parte de una brazada, usuario 
activo. / Til forbedring af en del af svømmetagene for aktive brugere. / Para 
melhorar o desempenho de utilizadores ativos. / ΓΙΑ ΝΑ ΣΥΓΚΡΑΤΕΙΤΑΙ ΩΣΤΕ 
ΝΑ ΒΕΛΤΙΩΝΕΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΚΟΜΜΑΤΙ ΤΟΥ ΣΤΥΛ, ΕΝΕΡΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗΣ. / 
Для отработки стиля гребли; активный пользователь. / Pro aktivní 
uživatele zdokonalující se v plavání, určeno k držení. / Skal holdes for å 
forbedre en del av en slagaktiv bruker. / För att förbättra delar av simtekniken 
för aktiva användare. / Tarkoitettu pidettäväksi uintiliikkeiden parantamista 
varten, aktiivinen käyttäjä. / Treba držať na zlepšenie záberu aktívneho 
používateľa / Do poprawy techniki pływania, aktywny użytkownik. / Fejlődés 
elvárása a csapások javításával, aktív felhasználó. / Jātur, lai uzlabotu 
peldēšanas kustības; aktīva lietošana. / Prilaikyti bei padėti gerinti yrius; 
aktyvus naudotojas. / Za izboljšanje dela plavalnih slogov pri aktivnem 
uporabniku. / Kulacı iyileştirmek için tutulur; aktif kullanıcı. / Pentru a susține 
în vederea îmbunătățirii unei părți a bătăii; utilizator activ. / За поддържане и 
подобряване на част от стиловете; активен потребител. / Za poboljšanje 
dijela plivačkog stila aktivnog korisnika. / Veel püsimine ja ujumisliigutuste 
harjutamine; aktiivne kasutaja. / Za poboljšanje dela stila plivanja kod aktivnog 
korisnika. / 

Class B / Classe B / Klasse B / Categoria B / Klasse B / Clase B / Klasse B 
/ Classe B /  ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ Β / Класс B / Třída B / Klasse B / Klass B / Luokka B / 
Trieda B / Klasa B / B osztály / B klase / B klasė.  / Razred B / B Sınıfı / Clasa B / 
Клас B / Klasa B / Klass B / Klasa B /            :To introduce the user to 
swimming strokes, active user. / Pour montrer à l’utilisateur les mouvements 
de natation, utilisateur actif. / Zur Einführung des Benutzers in 
Schwimmtechniken, aktiver Benutzer. / Per introdurre l'utente alle tecniche di 
nuoto, utente attivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken met zwemslagen, 
actieve gebruiker. / Para introducir al usuario en las brazadas de natación, 
usuario activo. / At introducere brugeren til svømmetag, aktiv bruger. / Para 
apresentar ao utilizador os movimentos da natação, utilizador ativo. / ΓΙΑ ΤΗ 
ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ ΜΕ ΤΑ ΣΤΥΛ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ, ΕΝΕΡΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗΣ. / 
Для ознакомления пользователя с плавательными движениями; 
активный пользователь. / Pro aktivní uživatele učící se plavat. / For å 
introdusere brukeren til svømmestiler, aktiv bruker. / Att introducera 
användaren till simtekniker, aktiv användare. / Uintiliikkeisiin totuttelua varten, 
aktiivinen käyttäjä. / Na zoznámenie aktívneho používateľa s plávaním / Do 
wprowadzenia użytkownika w techniki pływania, aktywny użytkownik. / Az 
úszástechnikák megismertetése, aktív felhasználó. / Lai iemācītu lietotājam 
peldēšanas kustības, aktīva lietošana. / Pratinti naudotoją irtis vandenyje; 
aktyvus naudotojas. / Za uvajanje uporabnika v plavalne sloge, aktivni 
uporabnik. / Kullanıcıyı yüzme kulaçlarına alıştırmak için; aktif kullanıcı. / 
Pentru a instrui utilizatorul privind mișcările de înot; utilizator activ. / За 
запознаване на потребителя с плувни стилове; активен потребител. / Za 
upoznavanje korisnika s plivačkim stilovima, aktivni korisnik. / Ujumaõppijale 
ujumisliigutuste õpetamine; aktiivne kasutaja. / Za upoznavanje korisnika sa 
stilovima plivanja, aktivni korisnik. / 

لتعریف المستخدم بالماء، مستخدم سلبي.

لتشجیع المُستخدم في خطوات السباحة، المستخدم الإیجابي.

≤ 11 11 - 15 15 - 19 19 - 30 30 - 60 ≥ 60

√

... _ ... kg

Class A: To introduce the user to the 
water, passive user.

Class C: To be held to improve part of 
a stroke active user.

Class B: To introduce the user to 
swimming strokes, active user.
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EU type-examination for Regulation (EU) 2016/425 by: Notified Body No. 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
UKCA Type-examination for Regulation 2016/425 by: Approved Body No. 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
Examen UE de type pour le Règlement (UE) 2016/425 par l’organisme notifié n° 0598, 
SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande
Examen de type pour le règlement 2016/425 par : Organisme agréé n° 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN.
EU-Baumusterprüfung für die Verordnung (EU) 2016/425 durch: Benannte Stelle Nr. 0598, 
SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland
Musterprüfung gemäß Verordnung 2016/425 durch: Zugelassene Stelle Nr. 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
Esame UE del tipo, ai sensi del regolamento (UE) 2016/425 effettuato da: Organismo 
Notificato n. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia
Esame del tipo ai sensi del regolamento 2016/425 effettuato da: Organismo Approvato n. 
0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South 
Wirral, Cheshire, CH65 3EN
EU type-onderzoek voor Verordening (EU) 2016/425 door: Aangemelde instantie nr. 0598, 
SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Typeonderzoek voor Verordening 2016/425 door: Erkende instantie nr. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN
Examen tipo EU para regulación (EU) 2016/425 por: Organismo notificado Nº0598, SGS 
Fimko Oy. Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia.
Examen de tipo para el Reglamento 2016/425 por: Organismo Autorizado nº 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
EU typeprøvning i henhold til Regulativ (EU) 2016/425 af: Bemyndiget organ nr. 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Typeafprøvning for Regulativ nr. 2016/425 ved: Godkendt prøveinstans nr. 0120, SGS 
United Kingdom Ltd, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, 
CH65 3EN
Exame de tipo UE para regulamento (UE) 2016/425 por: Organismo Notificado No. 0598, 
SGS Fimko Oy. Takamotie 8, FI-00380 Helsinque, Finlândia.
Exame de Tipo para o Regulamento 2016/425 por: Organismo Aprovado No. 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
ΕΕ ΤΥΠΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425 ΑΠΟ ΤΟΝ: 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟ ΥΠ' ΑΡΙΘ. 0598, SGS FIMKO OY. TAKOMOTIE 8, 
FI-00380 ΕΛΣΙΝΣΚΙ, ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ
ΠΛΗΡΗΣ ΕΞΕΤΑΣΗ-ΤΥΠΟΥ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 2016/425 ΑΠΟ: ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ 
ΦΟΡΕΑ ΜΕ ΑΡΙΘ. ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor 
Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
Сертификат испытаний на соответствие требованиям Регламента ЕС 2016/425 
выдан: номер нотифицированного органа сертификации 0598, SGS Fimko Oy. 
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (Финляндия)
Сертификат испытаний на соответствие требованиям Регламента 2016/425 выдан: 
одобренным органом сертификации № 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor 
Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
EU přezkoušení typu podle nařízení (EU) 2016/425 provedl: oznámený subjekt č. 0598, 
SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko
Přezkoušení typu podle nařízení 2016/425 provedl schválený subjekt č. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN, Spojené království.
EU-typeundersøkelse for forordning (EU) 2016/425 av: teknisk kontrollorgan nr. 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Typeundersøkelse for forordning 2016/425 av: Teknisk kontrollorgan nr. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN
EU-typintyg av förordning (EU) 2016/425 utfärdat av: Anmält organ nr. 0598, SGS Fimko 
Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Produkten uppfyller kraven enligt förordningen 2016/425: godkänt body nr. 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
EY-tyyppitarkastus säädöksen (EU) 2016/425 mukaisesti: Ilmoitettu laitos nro 0598, SGS 
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi
Asetuksen (EU) 2016/425 mukainen tyyppitarkastus: hyväksytty laitos nro 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN, Iso-Britannia
Typová skúška EÚ pre nariadenie (EÚ) 2016/425: oboznámený orgán č. 0598, SGS Fimko 
Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Fínsko
Preskúmanie typu podľa nariadenia 2016/425 vykonal: schválený orgán č. 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
Badanie typu UE dla rozporządzenia (UE) 2016/425 przez: Jednostka notyfikowana nr 
0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia
Badanie typu dla rozporządzenia 2016/425 przez: Organ zatwierdzony nr 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
A 2016/425 (EU) rendeletnek megfelelő EU típusvizsgálatot végezte: bejelentett szervezet 
száma: 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnország
Típusvizsgálat a 2016/425 előírásnak megfelelően: elismert szerv sz. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN
Regulai (ES) 2016/425 ES tipālā pārbaude, ko veic: pilnvarotā iestāde nr. 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija
Regulas 2016/425 tipālo pārbaudi veica: apstiprināta organizācija nr. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN
ES tipo tyrimas pagal Reglamentą (ES) 2016/425, kurį atliko: notifikuotoji įstaiga Nr. 0598, 
„SGS Fimko Oy“. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomija
Reglamento 2016/425 tipo tikrinimas: Patvirtintoji įstaiga Nr. 0120, SGS United Kingdom 
Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
EU tip pregleda za Uredbo (EU) 2016/425 s strani Priglašenega organa št. 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska
Tipski pregled za Uredbo 2016/425: odobril organ št. 0120, SGS United Kingdom Limited, 
Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
2016/425 (AB) Yönetmeliği için AB tip incelemesi : Onaylı Kuruluş No. 0598, SGS Fimko 
Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandiya
2016/425 Düzenlemesi için tip incelemesini yapan: Onaylanmış Kuruluş No. 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN

فحص من نوع الاتحاد الأوروبي طبقاً للائحة التنظیمیة رقم (الاتحاد الأوروبي) 425/2016 من قِبل: الھیئة 
المُخطَرة رقم 0598,

SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380، ھیلسینكي، فنلندا
فحص النوع للائحة 425/2016 من قِبل: الھیئة المعتمدة رقم SGS ،0120 المملكة المتحدة المحدودة، 

روسمور بزنس بارك، إلیز
CH65 3EN ،میر بورت، ساوث ویرال، شیشایر

Examinare de tip UE pentru Regulamentul (UE) 2016/425 de către: Organism notificat nr. 
0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda
Examinare tip pentru Regulamentul 2016/425 de către: organism de aprobare nr. 0120, 
SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
Сертификат за ЕС изследване на типа съгласно Регламент (ЕС) 2016/425 от: 
Нотифициран орган № 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Хелзинки, 
Финландия
Типово изпитание по Регламент №2016/425 от: Одобрен орган № 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Росмуур бизнес парк, Елесмир Порт, Саут Уиръл, Чешър, CH65 3EN
EU tip ispitivanje za Uredbu (EU) 2016/425 od strane Notificiranog tijela br. 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska
Ispitivanje tipa za Uredbu 2016/425: odobreno od strane tijela br. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN
EÜ tüübikatsetus vastavalt direktiivile (EL) 2016/425: Tunnustatud asutus nr 0598, SGS 
Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Määruse 2016/425 kohase tüübihindamise läbiviija: heakskiidetud asutus nr 0120, SGS 
United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, 
Cheshire, CH65 3EN
EU tip ispitivanje za Uredbu (EU) 2016/425 od notifikovanog tela br. 0598, SGS Fimko Oi. 
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska
Ispitivanje tipa za Uredbu 2016/425: odobreno od strane organa br. 0120, SGS United 
Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 
3EN
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USER MANUAL FOR SWIM VEST
Item No. 9104R

WARNING
1. Swim vest is not a life saving device and must be used only under constant, competent 

supervision.
2. The supervisor should be within arm’s reach of the wearer.
3. Do not bite or chew the product as pieces that may be bitten off from the material may 

cause a choking hazard.
4. This device provides additional buoyancy in the water when learning to swim.
 
INFLATE AND DRESS
1. Open the safety valve, squeeze the valve at the base and inflate the air chamber by 

steps. Fill the chambers until most of the wrinkles are gone and it feels firm to touch but 
NOT hard. Close the valve firmly when finished. Press the valve downward into the air 
chamber, so that it does not get over the surface.

NOTE: Never over-inflate or use compressed air to inflate.
2. Dress your child with the swim vest. The length of the belts is adjustable. Adjust the 

position of the buckles on a suitable spot of the belts, and fasten the buckles securely 
and comfortably around your child.

 
DEFLATE AND UNDRESS
1. There are two steps to open the buckles. Press down on button 1 with one hand, at the 

same time press down on button 2 and 3 with the other hand. Then apply force in 
opposite direction to pull the buckle fully open.

2. Open the safety valve, and pinch the base of the valve and gently apply pressure to the 
swim vest to aid in the release of air.

NOTE: All drawings are for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to 
scale.

MAINTENANCE AND STORAGE
1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it. Place it in a dry place, with 

normal room condition, out of direct sun light. The product should not be placed under 
other heavy objects to ensure it is not ripped or torn during storage.

2. Check seams and the foil regularly for tears and holes. If there is any defect, please 
discard the product and replace by a new one.

NOTE: With proper maintenance and storage, the product life span is 4 years from the 
date of manufacture. You should thereupon accordingly replace the product.
 
DISPOSAL
If the product is out of service, please cut it and dispose according to your local council. 
Dispose the package carefully and thoughtfully. Do not litter. Be a good citizen and dispose 
of litter in an environmentally manner.

Please research and download product declaration of conformity through 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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NOTICE D’UTILISATION POUR LE GILET DE NATATION
N° de produit 9104R

ATTENTION
1. Le gilet de natation n’est pas un dispositif de sauvetage et il ne doit être utilisé que sous une 

surveillance constante et appropriée.
2. La personne chargée de la surveillance doit pouvoir atteindre la personne qui le porte en 

tendant le bras.
3. Ne mordez pas et ne mastiquez pas le produit car les morceaux de matière qui pourraient 

s’arracher pourraient présenter un danger d’étouffement.
4. Ce dispositif permet d’augmenter la flottabilité dans l’eau lors de l’apprentissage de la natation.

GONFLER ET PORTER
1. Ouvrez la valve de sécurité, pressez la valve à la base et gonflez la chambre à air par 

étapes. Remplissez les chambres jusqu’à ce que la plupart des plis aient disparu et que le 
produit soit ferme au toucher, mais PAS dur. Fermez bien la valve lorsque vous avez terminé. 
Poussez la valve vers l’intérieur de la chambre à air, de manière à ce qu’elle ne dépasse pas 
la surface.

REMARQUE : NNe surgonflez jamais et n’utilisez jamais d’air comprimé pour gonfler.
2. Équipez votre enfant du gilet de natation. La longueur des ceintures est réglable. Ajustez la 

position des boucles sur un endroit approprié des ceintures et attachez bien les boucles 
autour de votre enfant de manière à ce qu'il soit à l'aise.

 
DÉGONFLER ET RETIRER LE GILET DE NATATION
1. Les boucles s’ouvrent en deux étapes. Appuyez sur le bouton 1 d'une main, tout en appuyant 

sur les boutons 2 et 3 de l'autre main. Puis exercez une pression dans la direction opposée 
pour ouvrir complètement la boucle.

2. Ouvrez la valve de sécurité et pincez la base tout en exerçant une légère pression sur le gilet 
de natation afin de favoriser la sortie d'air.

REMARQUE : Tous les dessins sont fournis à titre d’illustration uniquement. Ils peuvent ne pas 
refléter le produit réel. Pas à l’échelle.

ENTRETIEN ET RANGEMENT
1. Rincez à l’eau et séchez à l’air libre avant de ranger le produit. Ranger dans un endroit sec, 

dans une pièce normale, à l’abri de la lumière directe du soleil. Le produit ne doit pas être 
placé sous d’autres objets lourds afin d’éviter qu’il ne se déchire pendant le stockage.

2. Vérifiez régulièrement que les coutures et les parois ne sont pas déchirées ou trouées. En 
cas de défaut, veuillez jeter le produit et le remplacer par un nouveau.

NOTE : Avec un entretien et un stockage adéquats, la durée de vie du produit est de 4 ans à 
partir de la date de fabrication. Vous devez alors remplacer le produit en conséquence.
 
ÉLIMINATION
Si le produit est hors service, veuillez le couper et le jeter conformément aux règlements locaux. 
Éliminez soigneusement l’emballage. Ne le jetez pas sur la voie publique. Comportez-vous en 
bon citoyen et jetez les ordures dans le respect de l’environnement.

Consultez et téléchargez la déclaration de conformité du produit sur 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.
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GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR SCHWIMMWESTE
Artikelnummer 9104R

ACHTUNG
1. Die Schwimmweste dient nicht der Lebensrettung und darf ausschließlich unter 

permanenter und kompetenter Aufsicht benutzt werden.
2. ES SOLLTE SICH ZU JEDEM ZEITPUNKT EINE AUFSICHTSPERSON IN 

UNMITTELBARER NÄHE BEFINDEN.
3. Kinder dürfen nicht auf dem Produkt herumbeißen, da Stücke, welche sich aus dem 

Material herauslösen können, eine Erstickungsgefahr darstellen.
4. Dieses Produkt sorgt beim Schwimmenlernen für zusätzlichen Auftrieb im Wasser.
 
AUFBLASEN UND ANLEGEN
1. Öffnen Sie das Sicherheitsventil, drücken Sie das Ventil am Boden zusammen und 

blasen Sie die Luftkammer schrittweise auf. Füllen Sie die Kammern, bis die meisten 
Falten verschwunden sind und sie sich fest, aber NICHT hart anfühlen. Schließen Sie 
das Ventil fest, wenn Sie fertig sind. Drücken Sie das Ventil nach unten in die 
Luftkammer, so dass es nicht über die Oberfläche hinausgeht.

WICHTIGER HINWEIS: Niemals übermäßig aufpumpen oder hierzu Druckluft verwenden.
2. Legen Sie Ihrem Kind die Schwimmweste an. Die Länge der Gurte ist verstellbar. 

Ändern Sie die Schnallenposition auf die richtige Position an den Gurten und befestigen 
Sie die Schnallen so, dass die Schwimmweste sicher und komfortabel sitzt.

 
LUFT ABLASSEN UND ABLEGEN
1. Zum Öffnen der Schnallen sind zwei Schritte erforderlich. Drücken Sie mit einer Hand 

Knopf 1 und gleichzeitig mit der anderen Hand die Knöpfe 2 und 3 herunter. Ziehen Sie 
kräftig in entgegengesetzten Richtungen an der Schnalle, um sie vollständig zu öffnen.

2. Öffnen Sie das Sicherheitsventil, kneifen Sie das Ventil im unteren Bereich zusammen 
und drücken Sie vorsichtig die Luft aus der Schwimmweste.

HINWEIS: Alle Zeichnungen dienen nur zu Illustrationszwecken. Sie spiegeln nicht 
unbedingt das tatsächliche Produkt wider. Nicht maßstabsgetreu.

PFLEGE UND LAGERUNG
1. Spülen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen Sie es gründlich an der Luft trocknen, 

bevor Sie es lagern. Wählen Sie hierfür einen trockenen Ort mit normaler 
Raumtemperatur sowie abseits von direkter Sonneneinstrahlung. Um Beschädigungen 
am Produkt zu vermeiden, sollten während der Lagerung keine schweren Gegenstände 
darauf abgelegt werden.

2. Überprüfen Sie Nähte und Folie regelmäßig auf Risse und Löcher. Sollten Sie 
Beschädigungen feststellen, ist das Produkt entsprechend zu entsorgen und muss 
ersetzt werden.

HINWEIS: Bei ordnungsgemäßer Pflege und Lagerung beträgt die Lebensdauer des 
Produkts ab Herstellungsdatum 4 Jahre. Nach Ablauf dieses Zeitraums sollten Sie das 
Produkt entsprechend ersetzen. 
ENTSORGUNG
Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie dieses und entsorgen Sie es 
gemäß den lokalen Entsorgungsbestimmungen. Selbiges gilt für die Verpackung. Nicht in 
der Natur entsorgen. Handeln Sie verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abfälle auf 
ihre vorgeschriebene Art und Weise.
Bitte recherchieren und laden Sie die Produktkonformitätserklärung über 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity herunter
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GIUBBINO DA NUOTO - MANUALE D'USO
Articolo n. 9104R

AVVERTENZA
1. Il giubbotto gonfiabile non è un dispositivo di salvataggio e deve essere utilizzato solo 

sotto la costante supervisione di persone esperte.
2. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre al suo fianco.
3. Non lasciare che il bambino morda o si metta in bocca il prodotto: gli eventuali frammenti 

di materiale potrebbero costituire un rischio di soffocamento.
4. Questo dispositivo consente una migliore galleggiabilità in acqua durante 

l'apprendimento del nuoto.
 
GONFIAGGIO E CALZATA
1. Aprire la valvola di sicurezza, schiacciarla alla base e gonfiare gradualmente la camera 

d'aria. Riempire la camera d'aria fino a quando la maggior parte delle grinze sono 
scomparse e la sensazione al tatto è di compattezza, ma NON di durezza. Al termine, 
chiudere saldamente la valvola. Spingere la valvola verso il basso per farla rientrare 
nella camera d'aria, in modo che sia a livello della superficie.

NOTA: mai gonfiare eccessivamente o usare aria compressa per gonfiare.
2. Far vestire il giubbotto gonfiabile al bambino. La lunghezza delle cinghie è regolabile. 

Regolare la posizione delle fibbie in un punto adeguato delle cinghie e allacciarle in 
modo sicuro ma confortevole per il bambino.

 
SGONFIAGGIO E RIMOZIONE
1.  Le fibbie si aprono con due operazioni: premere il pulsante 1 con una mano, premendo 

contemporaneamente il pulsante 2 e il pulsante 3 con l’altra mano. Tirare in direzioni 
opposte per aprire completamente la fibbia.

2. Aprire la valvola di sicurezza, stringerne la base e applicare al giubbotto gonfiabile una 
pressione moderata per facilitare l’uscita dell’aria.

NOTA: Le immagini sono unicamente a scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto 
originale. Non in scala.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
1. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo asciugare completamente prima di metterlo 

via. Si consiglia di riporre il prodotto in un luogo asciutto a una temperatura ambiente e al 
riparo dalla luce diretta del sole.  Aver cura di non collocare altri oggetti pesanti sopra il 
prodotto, onde evitare che possa strapparsi o che comunque rimanga danneggiato.

2. Controllare con regolarità che le cuciture e la membrana non presentino strappi o 
forature. In caso si noti un qualsiasi difetto, smaltire il prodotto e sostituirlo con uno nuovo.

NOTA: con le appropriate misure di manutenzione e conservazione, questo prodotto ha 
una durata di circa 4 anni a partire dalla data di produzione. Trascorso tale periodo, il 
prodotto dovrebbe essere sostituito.
 
SMALTIMENTO
Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel rispetto delle normative locali. 
Smaltire la confezione correttamente. Non gettare nei rifiuti indifferenziati, ma smaltire i 
rifiuti nel rispetto dell'ambiente.

Si prega di consultare e scaricare la dichiarazione di conformità del prodotto dal sito 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMVEST
Product Nr. 9104R

WAARSCHUWING
1. Zwemvesten zijn geen levensreddend middel en moeten uitsluitend onder constant en 

competent toezicht worden gebruikt.
2. De toezichthouder moet zich binnen een armlengte van de drager bevinden.
3. Niet bijten op knauwen op het product gezien stukken die afgebeten kunnen worden van 

het materiaal een risico op verstikking met zich kunnen brengen.
4. Dit product heeft extra drijfvermogen in het water om te leren zwemmen.
 
OPBLAZEN EN AANTREKKEN
1. Open het veiligheidsventiel, knijp in de basis van het ventiel en blaas de luchtkamer op 

via de stappen. Vul de luchtkamers tot de meeste rimpels weg zijn en het stevig 
aanvoelt, maar NIET hard. Sluit het ventiel stevig wanneer u klaar bent. Druk het ventiel 
naar beneden in de luchtkamer, zodat het niet over het oppervlak komt.

LET OP: Blaas niet te hard op. Gebruik nooit een luchtcompressor of perslucht.
2. Doe uw kind het zwemvest om. De lengte van de riemen is instelbaar. Stel de positie 

van de gespen in op een geschikte plaats op de riem en maak ze stevig en comfortabel 
vast rond uw kind.

 
LEEG LATEN LOPEN EN UITDOEN
1. Er zijn twee stappen om de gespen te openen. Druk knop 1 met één hand naar beneden 

en druk tegelijkertijd met de andere hand knop 2 en 3 naar beneden. Oefen dan druk uit 
in de tegenovergestelde richting om de gesp volledig open te trekken.

2. Open het veiligheidsventiel en knijp de onderkant van het ventiel en oefen zachtjes druk 
uit op het zwemvest om de lucht te helpen ontsnappen.

LET OP: Alle tekeningen dienen alleen ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke 
product weer. Niet op schaal.

ONDERHOUD EN OPBERGING
1. Spoel met water en laat het goed drogen in open lucht drogen voordat u het opbergt. 

Plaats het in een droge plek in normale kameromstandigheden, en uit direct zonlicht. 
Het product mag niet onder andere zware voorwerpen worden geplaatst om te 
voorkomen dat het scheurt tijdens opslag.

2. Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en gaten. Als er een defect is, 
gooi het product dan weg en vervang het door een nieuwe.

NOTA: Bij correct onderhoud en opslag is de levensduur van het product 4 jaar vanaf de 
fabricagedatum. Daarna dient u het product te vervangen.
 
WEGDOEN
Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in stukken en gooi het weg in 
overeenstemming met de richtlijnen van de plaatselijke overheid. Gooi het pakket 
zorgvuldig weg. Niet op de openbare weg gooien. Wees een goede burger en gooi weg op 
een milieuvriendelijke manier.

Bekijk en download de conformiteitsverklaring van het product op 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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BRUGERVEJLEDNING TIL SVØMMEVEST
Varenr. 9104R

ADVARSEL
1. Svømmevesten er ikke livreddende udstyr og må kun anvendes under konstant, 

kompetent opsyn.
2. Supervisoren skal være inden for rækkevidde af brugeren.
3. Undlad at bide eller tygge i produktet, da de stykker, der kommer af materialet, kan 

udgøre en risiko for kvælning.
4. Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, når man lærer at svømme.
 
OPPUSTNING OG ANVENDELSE
1. Åbn sikkerhedsventilen, klem på ventilen i bunden, og pust luftkammeret op trin for trin. 

Fyld kamrene, indtil de fleste rynker er væk, og det føles fast at røre ved, men IKKE 
hårdt. Luk ventilen godt til, når du er færdig. Tryk ventilen nedad i luftkammeret, så den 
ikke kommer op over overfladen.

BEMÆRK: Pust aldrig for meget op eller brug trykluft til at puste op.
2. Giv dit barn vesten på. Længden på remmene kan justeres. Justér placeringen af 

spænderne på et egnet sted på remmene og fastgør spænderne sikkert og komfortabelt 
rundt om dit barn.

 
TØMNING AF LUFT OG AFTAGNING
1. Åbningen af spænderne foregår i to trin. Tryk ned på knap 1 med den ene hånd samtidig 

med, at du trykker ned på knap 2 og 3 med den anden hånd. Tryk derefter i modsat 
retning og træk spænderne helt op.

2. Åbn sikkerhedsventilen, tag fat i bunden af ventilen og tryk derefter forsigtig for at trykke 
luften ud af svømmevesten

BEMÆRK: Alle tegninger er kun til illustrationsformål. Afspejler muligvis ikke det faktiske 
produkt. Ikke i målestok.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1. Skyl med vand og lufttør grundigt før opbevaring. Placer den på et tørt sted, i normale 

rumforhold, væk fra direkte sollys. Produktet bør ikke placeres under andre tunge 
genstande for at sikre, at det ikke rives i stykker eller beskadiges under opbevaring.

2. Tjek jævnligt sømme og folie for revner og huller. Hvis der er en defekt, bedes du 
kassere produktet og erstatte det med et nyt.

BEMÆRK: Ved korrekt vedligeholdelse og opbevaring er produktets levetid 4 år fra 
fremstillingsdatoen. Derefter bør du udskifte produktet.
 
BORTSKAFFELSE
Hvis produktet er slidt op, skal det klippes over og bortskaffes i henhold til lokal lovgivning. 
Bortskaf emballagen omhyggeligt og med omtanke. Undgå forurening. Vær en god borger 
og bortskaf affald på en miljøvenlig måde.

Undersøg og download produktkonformitetserklæringen via 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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MANUAL DE USUARIO DEL CHALECO HINCHABLE
Artículo n.º 9104R

ADVERTENCIA
1. El chaleco hinchable no es un método salvavidas y debe usarse solo bajo una 

supervisión constante y competente.
2. La persona que supervisa debe estar en todo momento junto al usuario.
3. No muerda ni mastique el producto, ya que los trozos que puedan desprenderse del 

material pueden causar asfixia.
4. Este dispositivo ofrece flotabilidad adicional en el agua cuando se aprende a nadar.
 
INFLAR Y PONERSE EL CHALECO
1. Abra la válvula de seguridad, apriete la válvula por la base e infle la cámara de aire por 

pasos. Llene la cámara hasta que la mayoría de las arrugas hayan desaparecido y se 
sienta firme al tacto pero NO rígida. Cierre la válvula firmemente cuando haya 
terminado. Presione la válvula hacia abajo en la cámara de aire, para que no sobresalga 
de la superficie.

NOTA: nunca infle en exceso ni utilice aire comprimido para inflar.
2. Póngale el chaleco hinchable a su hijo o hija. La longitud de los cinturones es ajustable. 

Ajuste la posición de las hebillas en el punto adecuado de los cinturones y abróchelas 
de modo seguro y cómodo alrededor de su hijo.

 
DESINFLAR Y QUITARSE EL CHALECO
1. Hay que seguir dos pasos para abrir las hebillas. Presione el botón 1 con una mano y al 

mismo tiempo presione los botones 2 y 3 con la otra. Luego haga fuerza en la dirección 
contraria para tirar de la hebilla totalmente abierta.

2. Abra la válvula de seguridad, pellizque la base de la válvula y presione suavemente el 
chaleco para extraer el aire de su interior.

NOTA: todos los dibujos son solo a título ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No 
están a escala.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1. Aclárelo con agua y séquelo bien al aire antes de guardarlo. Colóquelo en un lugar seco, 

a temperatura ambiente, alejado de la luz solar directa. El producto no debe colocarse 
debajo de otros objetos pesados para evitar que se rompa o rasgue durante el 
almacenamiento.

2. Compruebe con regularidad que ni las costuras ni la parte lisa presentan desgarros ni 
agujeros. Si hay algún defecto, deseche el producto y sustitúyalo por uno nuevo.

NOTA: con un mantenimiento y almacenamiento adecuados, la vida útil del producto es de 
4 años a partir de la fecha de fabricación. A partir de ese momento deberá sustituir el 
producto según corresponda.
 
ELIMINACIÓN
Si ya no usa el producto, córtelo y recíclelo de conformidad con la normativa local. 
Deseche el embalaje de manera responsable. No contamine. Sea un buen ciudadano y 
deseche la basura de forma respetuosa con el medio ambiente.

Examine y descargue la declaración de conformidad del producto a través de 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.
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MANUAL DO UTILIZADOR DO COLETE SALVA-VIDAS
Artigo n.º 9104R

ATENÇÃO
1. O colete salva-vidas não é um dispositivo de salvamento de vidas e deve ser utilizado 

sob supervisão constante e competente.
2. O supervisor deve estar à distância de um braço do utilizador.
3. Não morda nem mastigue o produto, uma vez que os pedaços que podem ser 

arrancados do material podem provocar risco de asfixia.
4. Este dispositivo proporciona uma flutuabilidade adicional na água quando se está a 

aprender a nadar.
 
ENCHER E VESTIR
1. Abra a válvula de segurança, aperte a válvula na base e encha a câmara de ar por 

etapas. Encha as câmaras até que a maior parte das dobras desapareçam e a peça 
fique firme ao toque, mas NÃO dura. Feche a válvula com firmeza quando terminar. 
Pressione a válvula para baixo na câmara de ar, de modo a que não ultrapasse a 
superfície.

NOTA: Nunca encher demasiado ou utilizar ar comprimido para encher.
2. Vista a criança com o colete salva-vidas. O comprimento dos cintos é ajustável. Ajuste a 

posição das fivelas no local adequado dos cintos e aperte as fivelas de forma segura e 
confortável em torno da criança.

 
ESVAZIE E DISPA
1. Existem dois passos para abrir as fivelas. Pressione o botão 1 com uma mão, ao 

mesmo tempo pressione o botão 2 e 3 com a outra mão. De seguida, aplique força na 
direção oposta para abrir totalmente a fivela.

2. Abra a válvula de segurança e aperte a base da válvula e aplique pressão 
cuidadosamente no colete salva-vidas para ajudar a libertar o ar.

NOTA: Todos os desenhos são apenas para fins ilustrativos. Podem não refletir o produto 
real. Não estão à escala.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
1. Enxaguar com água e secar bem ao ar antes de guardar. Colocar num local seco, com 

condições ambientais normais e ao abrigo da luz solar direta. O produto não deve ser 
colocado debaixo de outros objetos pesados para garantir que não se rasga durante o 
armazenamento.

2. Verifique as costuras e o tecido frequentemente para ver se tem rasgões e furos. Se 
houver algum defeito, deitar fora o produto e substituir por um novo.

NOTA: Com uma manutenção e armazenamento adequados, a vida útil do produto é de 4 
anos a partir da data de fabrico. A partir daí, deve substituir o produto de forma adequada.
 
ELIMINAÇÃO
Se o produto deixar de ser utilizado, corte-o e elimine-o de acordo com as normas locais. 
Eliminar a embalagem com cuidado e atenção. Não deite lixo para o chão. Seja um bom 
cidadão e elimine o lixo de forma ecológica.

Pesquise e faça o download da declaração de conformidade do produto em 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ ΓΙΑ ΓΙΛΕΚΟ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ
ΑΡ. ΕΙΔΟΥΣ 9104R

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1. ΤΑ ΓΙΛΕΚΟ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΩΣΤΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 

ΜΟΝΟ ΥΠΟ ΣΥΝΕΧΗ, ΑΡΜΟΔΙΑ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
2. Ο ΕΠΙΒΛΕΠΩΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΕ ΑΠΟΣΤΑΣΗ ΠΟΥ ΝΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΙΑΣΕΙ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ.
3. ΜΗΝ ΤΣΙΜΠΑΤΕ Ή ΜΑΣΑΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΠΕΙΔΗ ΚΟΜΜΑΤΙΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 

ΑΠΟΚΟΛΛΗΘΟΥΝ ΑΠΟ ΤΟ ΥΛΙΚΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΟΥΝ ΠΝΙΓΜΟ.
4. ΑΥΤΗ Η ΜΕΘΟΔΟΣ ΠΑΡΕΧΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΑΝΩΣΗ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΚΜΑΘΗΣΗ 

ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ.
 
ΦΟΥΣΚΩΣΤΕ ΚΑΙ ΦΟΡΕΣΤΕ
1. ΑΝΟΙΞΤΕ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, ΠΙΕΣΤΕ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΣΤΗ ΒΑΣΗ ΚΑΙ ΦΟΥΣΚΩΣΤΕ ΤΟΝ 

ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΟ ΣΤΑΔΙΑΚΑ. ΓΕΜΙΣΤΕ ΤΟΥΣ ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΟΥΣ ΜΕΧΡΙ ΝΑ ΦΥΓΟΥΝ ΟΙ 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΖΑΡΕΣ ΚΑΙ ΜΕΧΡΙ ΝΑ ΥΠΑΡΧΕΙ ΣΦΙΚΤΗ ΑΛΛΑ ΟΧΙ ΣΚΛΗΡΗ ΑΙΣΘΗΣΗ ΣΤΗΝ 
ΕΠΑΦΗ. ΚΛΕΊΣΤΕ ΤΗ ΒΑΛΒΊΔΑ ΚΑΛΆ ΌΤΑΝ ΤΕΛΕΙΏΣΕΤΕ. ΠΙΕΣΤΕ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΠΡΟΣ ΤΑ ΚΑΤΩ 
ΜΕΣΑ ΣΤΟΝ ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΟ, ΕΤΣΙ ΩΣΤΕ ΝΑ ΜΗΝ ΕΞΕΧΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΠΑΡΑΦΟΥΣΚΩΝΕΤΕ Ή ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΟ ΑΕΡΑ ΓΙΑ ΤΟ 
ΦΟΥΣΚΩΜΑ.
2. ΦΟΡΕΣΤΕ ΣΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΑΣ ΤΟ ΓΙΛΕΚΟ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ. ΤΟ ΜΗΚΟΣ ΤΩΝ ΙΜΑΝΤΩΝ ΕΙΝΑΙ 

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗ ΘΕΣΗ ΤΩΝ ΑΓΚΡΑΦΩΝ ΣΕ ΕΝΑ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΣΗΜΕΙΟ ΤΩΝ 
ΙΜΑΝΤΩΝ, ΚΑΙ ΣΤΕΡΕΩΣΤΕ ΤΙΣ ΑΓΚΡΑΦΕΣ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΑΝΕΤΑ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΑΣ.

 
ΞΕΦΟΥΣΚΩΣΤΕ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ
1. ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΔΥΟ ΒΗΜΑΤΑ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΙΣ ΑΓΚΡΑΦΕΣ. ΠΙΕΣΤΕ ΠΡΟΣ ΤΑ ΚΑΤΩ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ 

1 ΜΕ ΤΟ ΕΝΑ ΧΕΡΙ, ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΑ ΠΙΕΣΤΕ ΠΡΟΣ ΤΑ ΚΑΤΩ ΤΑ ΚΟΥΜΠΙΑ 2 ΚΑΙ 3 ΜΕ ΤΟ ΑΛΛΟ 
ΧΕΡΙ. ΣΤΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΑΣΚΗΣΤΕ ΔΥΝΑΜΗ ΣΤΗΝ ΑΝΤΙΘΕΤΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ ΓΙΑ ΝΑ ΤΡΑΒΗΞΕΤΕ 
ΤΗΝ ΑΓΚΡΑΦΑ ΩΣΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ.

2. ΑΝΟΙΞΤΕ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΙΕΣΤΕ ΤΗ ΒΑΣΗ ΤΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕ ΜΙΚΡΗ 
ΠΙΕΣΗ ΣΤΟ ΓΙΛΕΚΟ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ ΓΙΑ ΝΑ ΒΟΗΘΗΣΕΤΕ ΣΤΗΝ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΑΕΡΑ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΟΛΑ ΤΑ ΣΧΕΔΙΑ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗΣ. ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΗΝ 
ΑΝΤΑΠΟΚΡΙΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟ ΠΡΟΪΟΝ. ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΥΠΟ ΚΛΙΜΑΚΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
1. ΞΕΠΛΥΝΕΤΕ ΤΟ ΜΕ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΣΤΕΓΝΩΣΤΕ ΤΟ ΚΑΛΑ ΣΤΟΝ ΑΕΡΑ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΣΕ ΞΗΡΟ ΜΕΡΟΣ, ΥΠΟ ΚΑΝΟΝΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΜΑΚΡΙΑ 
ΑΠΟ ΤΟ ΑΜΕΣΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ. ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΑΛΛΑ 
ΒΑΡΙΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ, ΟΥΤΩΣ ΩΣΤΕ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΤΕΙ ΟΤΙ ΔΕΝ ΘΑ ΣΚΙΣΤΕΙ ΑΥΤΟ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ.

2. ΝΑ ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΡΑΦΕΣ ΚΑΙ ΤΗ ΜΕΜΒΡΑΝΗ ΓΙΑ ΣΚΙΣΙΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΠΕΣ. ΕΑΝ 
ΥΠΑΡΧΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΤΕΛΕΙΑ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΤΟ ΜΕ ΕΝΑ ΚΑΙΝΟΥΡΓΙΟ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΕ ΤΗΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, Η ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΕΙΝΑΙ 4 ΕΤΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΜΕΤΑ ΤΟ 
ΔΙΑΣΤΗΜΑ ΑΥΤΟ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.
 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ
ΕΑΝ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΚΟΨΤΕ ΤΟ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΟΥΣ ΤΟΠΙΚΟΥΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ. ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΚΑΙ 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ. ΜΗ ΡΥΠΑΙΝΕΤΕ. ΝΑ ΕΙΣΤΕ ΕΝΑΣ ΚΑΛΟΣ ΠΟΛΙΤΗΣ ΚΑΙ ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΤΑ 
ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ ΜΕ ΕΝΑ ΦΙΛΙΚΟ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΤΡΟΠΟ.

ΑΝΑΖΗΤΗΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣΤΕ ΤΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΑΠΟ ΤΟ 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA PLOVACÍ VESTY
Položka č. 9104R

UPOZORNĚNÍ
1. Plovací vesta není záchranný prostředek a musí se používat pod neustálým dohledem 

kompetentní osoby.
2. Na dítě s rukávky musí dohlížet dospělá osoba ze vzdálenosti, ze které na něj dosáhne.
3. Do produktu nekousejte nebo jej nežvýkejte. Mohlo by dojít k oddělení kousků materiálu. 

Hrozí nebezpečí udušení.
4. Tento výrobek poskytuje dodatečný vztlak ve vodě při výuce plavání.
 
NAFOUKNUTÍ A OTEVŘENÍ
1. Otevřete bezpečnostní ventil, zmáčkněte jej u základny a postupně nafoukněte 

vzduchovou komoru. Naplňte komory tak, aby zmizela většina záhybů a výrobek byl na 
omak pevný, ale NE tvrdý. Poté ventil řádně zavřete. Zamáčkněte ventil dovnitř do 
vzduchové komory, aby nepřesahoval přes povrch.

POZNÁMKA: Nikdy nenafukujte přes míru ani nepoužívejte stlačený vzduch.
2. Oblečte plovací vestu dítěti. Délku pásů lze nastavit. Nastavte spony do vhodné polohy 

na pásech, pevně spony zajistěte a to tak, aby dítě mělo pohodlí.
 
VYFOUKNUTÍ A SVLEČENÍ
1. Spony se otvírají nadvakrát. Jednou rukou stiskněte tlačítko 1, současně s tím druhou 

rukou stiskněte tlačítko 2 a 3. Poté tahem v opačném směru sponu odepněte.
2. Otevřete bezpečnostní ventil, stiskněte jeho základnu a mírným tlakem na plovací vestu 

vypusťte vzduch.
POZNÁMKA: Všechna vyobrazení mají pouze ilustrační charakter. Nemusí se shodovat s 
aktuálním výrobkem. Bez měřítka.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
1. Před uskladněním produkt opláchněte vodou a nechte jej uschnout na vzduchu. Uložte 

jej na suché místo s běžnými pokojovými podmínkami, kam nedopadají sluneční 
paprsky. Nevkládejte produkt pod jiné těžké předměty, aby během skladování nedošlo k 
jeho roztržení.

2. Pravidelně kontrolujte švy a fólii, zda nejsou roztržené nebo děravé. V případě jakékoli 
závady produkt zlikvidujte a nahraďte novým.

POZNÁMKA: Při řádné údržbě a správném skladování je životnost výrobku 4 roky od data 
výroby. Potom byste měli výrobek vyměnit.
 
LIKVIDACE
Pokud produkt likvidujete, přestřihněte ho a likvidujte podle místních předpisů. Obal 
likvidujte opatrně a promyšleně. Nevyhazujte do směsného odpadu. Buďte dobrými 
občany, likvidujte zbytky ekologicky šetrně.

Vyhledejte a stáhněte si prohlášení o shodě k výrobku na adrese 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ПО ПЛАВАТЕЛЬНОМУ ЖИЛЕТУ
Изделие № 9104R

ВНИМАНИЕ
1. Плавательный жилет не является спасательным средством и должен 

использоваться только под постоянным и компетентным присмотром.
2. Пользователь должен всегда находиться в пределах досягаемости рук взрослого 

человека, присматривающего за ним.
3. Не кусайте и не жуйте изделие, поскольку откушенные от материала кусочки могут 

привести к удушению.
4. Это устройство обеспечивает дополнительную плавучесть при обучении плаванию.
 
НАДУВАНИЕ И НАДЕВАНИЕ
1. Откройте предохранительный клапан, сожмите его у основания и постепенно 

надуйте воздушную камеру. Надувайте камеры, пока не расправится большая 
часть складок, и на ощупь будет ощущаться плотность, но НЕ до твердого 
состояния. По окончании плотно закройте клапан. Вдавите клапан в воздушную 
камеру так, чтобы он полностью вошел в нее.

ПРИМЕЧАНИЕ. Не надувайте слишком сильно и не используйте для надувания 
сжатый воздух.
2. Наденьте плавательный жилет на ребенка. Длина ремней регулируется. 

Отрегулируйте положение пряжек на ремнях, надежно застегните пряжки, чтобы 
ребенку было удобно.

 
ВЫПУСК ВОЗДУХА И СНЯТИЕ
1. Чтобы расстегнуть пряжки, нужно выполнить два действия. Одной рукой нажмите 

на кнопку 1, одновременно нажав другой рукой на кнопки 2 и 3. Затем потяните 
половинки пряжки в разные стороны, чтобы полностью расстегнуть пряжку.

2. Откройте предохранительный клапан, зажмите его у основания и нажмите на 
плавательный жилет, чтобы выпустить из него воздух.

ПРИМЕЧАНИЕ. Все рисунки предназначены исключительно для целей иллюстрации. 
Они могут не отображать конкретное изделие. Рисунки не отображают 
действительный масштаб.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
1. Прополощите в воде и тщательно просушите на воздухе, прежде чем помещать на 

хранение. Поместите изделие в сухое место с нормальной комнатной 
температурой, укрытое от прямых солнечных лучей. Во время хранения не кладите 
тяжелые предметы на изделие, чтобы не порвать и не повредить его.

2. Регулярно проверяйте швы и пленку на предмет износа и отверстий. При наличии 
дефектов выбросите изделие и замените его новым.

ПРИМЕЧАНИЕ. При правильном обслуживании и хранении срок службы изделия 
составляет 4 года с даты изготовления. После этого изделие следует заменить.
 
УТИЛИЗАЦИЯ
Если изделие вышло из употребления, разрежьте его и утилизируйте в соответствии с 
нормами, утвержденными муниципальными властями. Утилизируйте упаковку 
аккуратно и внимательно. Не мусорите. Будьте ответственным гражданином и 
утилизируйте отходы, не загрязняя окружающую среду.

Найдите и загрузите с веб-сайта декларацию о соответствии по ссылке: 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

BRUKSANVISNING FOR SVØMMEVEST
Varenummer 9104R

ADVARSEL
1. Svømmevester er ikke livredningsutstyr og må bare brukes under konstant, kompetent 

oppsyn.
2. Den ansvarlige bør være innen en armlengde fra den som bruker produktet.
3. Ikke bit i eller tygg på produktet da biter fra materialet kan utgjøre kvelningsfare.
4. Denne enheten gir ekstra oppdrift i vannet når du lærer å svømme.
 
BLÅSE OPP OG TA PÅ
1. Åpne sikkerhetsventilen, press ventilens nederste del sammen og blås opp hvert 

luftkammer. Fyll kamrene før mesteparten av foldene er borte og den føles fast å ta på, 
men den skal IKKE være hard. Lukk ventilen når du er ferdig. Trykk ventilen ned og inn i 
luftkammeret, slik at den ikke peker opp.

MERK: Du må aldri fylle i for mye luft eller bruke trykkluft for å fylle kamrene.
2. Ta svømmevesten på barnet. Beltene kan justeres. Plasser spennene på et egnet sted, 

og fest dem sikkert og komfortabelt rundt barnet.
 
TA AV OG SLIPPE UT LUFTEN
1. Det er to trinn for å åpne spennene. Trykk ned knapp 1 med én hånd, og trykk samtidig 

ned knapp 2 og 3 med den andre hånden. Trekk i motsatte retninger for å åpne  
spennen helt.

2. Åpne sikkerhetsventilen og klem ventilen nederst, og press svømmevesten forsiktig for å 
slippe ut luften.

MERK: Alle tegningene er kun ment som illustrasjon. De viser ikke nødvendigvis det 
faktiske produktet. Ikke i målestokk.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tørt før det legges bort. Plasser den på et tørt sted, 

med normal romtilstand, vekk fra direkte sollys. Produktet bør ikke plasseres under 
andre tunge gjenstander for å sikre at det ikke blir revet i stykker under lagring.

2. Sjekk sømmer og folien regelmessig for rifter og hull. Hvis det er en defekt, kast 
produktet og erstatt det med et nytt.

MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er produktets levetid fire år fra produksjonsdatoen. 
Du bør derfor erstatte produktet.
 
KASSERING
Hvis produktet skal kastes skal de skjæres opp og kastes i henhold til lokale forskrifter. 
Kast emballasjen i riktig avfallsbeholder. Kast ikke søppel i naturen. Søppel skal kastes på 
ansvarlig, miljøvennlig måte.

Undersøk og last ned samsvarserklæringen for produktet via 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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BRUKSANVISNING FÖR SIMVÄST
Artikelnr 9104R

VARNING
1. Simvästen är ingen räddningsanordning och får endast användas under konstant och 

kompentent översyn.
2. Övervakaren bör befinna sig inom en armlängds avstånd från den som använder 

flytvästen.
3. Bit eller tugga inte på produkten eftersom de bitar som kan lossna från materialet kan 

orsaka en kvävningsrisk.
4. Denna anordning ger extra flytkraft i vattnet när du lär dig simma.
 
UPPBLÅSNING OCH PÅKLÄDNAD
1. Öppna säkerhetsventilen, kläm på ventilen i botten och blås upp luftkammaren stegvis. 

Fyll luftkammaren tills de flesta rynkorna har försvunnit och den känns fast vid beröring, 
men INTE hård. Stäng ventilen ordentligt när du är klar. Tryck ventilen nedåt i 
luftkammaren, så att den inte hamnar över ytan.

OBS: Blås aldrig upp för mycket eller använd tryckluft för att blåsa upp.
2. Sätt på simvästen på ditt barn. Längden på bältet är justerbart. Justera spännets 

position på ett passande ställe på bältet och sätt fast spännet på ett säkert och bekvämt 
sätt på ditt barn.

 
TÖM PÅ LUFT OCH TAG AV FLYTVÄSTEN
1. Det är två steg att följa för att öppna spännet. Tryck in knapp 1 med ena handen, 

samtidigt trycker du in knapparna 2 och 3 med den andra handen. Därefter drar du 
händerna åt varsitt håll och spännet öppnar sig helt och hållet.

2. Öppna säkerhetsventilen och kläm ihop den nedre delen av ventilen och fortsätt att 
trycka tills simvästen töms på luft.

OBS: Alla ritningar är endast avsedda för illustrationsändamål. Återger kanske inte den 
faktiska produkten. Ej skalenlig.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
1. Skölj med vatten och lufttorka noggrant innan du förvarar den. Placera den på en torr 

plats, med normala rumsförhållanden, borta från direkt solljus. Produkten bör inte 
placeras under andra tunga föremål för att säkerställa att den inte slits sönder eller går 
sönder under förvaring.

2. Kontrollera sömmar och folien regelbundet för revor och hål. Om det finns något fel, 
kassera produkten och ersätt den med en ny.

OBS: Vid korrekt underhåll och förvaring är produktens livslängd 4 år från 
tillverkningsdatumet. Därefter bör du byta ut produkten i enlighet med detta.
 
AVFALLSHANTERING
Om produkten inte används ska den kasseras enligt lokala föreskrifter. Kassera 
förpackningen noggrant och försiktigt. Skräpa inte ned. Se till att kasta allt skräp på ett 
miljövänligt sätt.

Vänligen undersök och ladda ner produktens försäkran om överensstämmelse via 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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NÁVOD NA POUŽITIE NA PLÁVACIU VESTU
Položka č. 9104R

UPOZORNENIE
1. Plávacia vesta nie je zariadenie na záchranu života a musí sa používať iba pod trvalým 

a skúseným dozorom.
2. Dozor by sa mal nachádzať na dosah ruky od dieťaťa s vestou.
3. Výrobok nehrýzte ani nežujte, pretože kúsky, ktoré sa môžu odhryznúť z materiálu, 

môžu spôsobiť nebezpečenstvo udusenia.
4. Tento výrobok poskytuje dodatočný vztlak vo vode pri učení sa plávať.
 
NAFÚKNUTIE A NASADENIE
1. Otvorte bezpečnostný ventil, stlačte ho pri koreni a postupne nafúknite vzduchovú 

komoru. Naplňte komory, kým nezmizne väčšina vrások a kým nie sú na dotyk pevné, 
ale NIE tvrdé. Po skončení ventil pevne zatvorte. Zatlačte ventil do vzduchovej komory, 
aby nevyčnieval nad povrch.

POZNÁMKA: Výrobok nikdy nenafukujte nadmerne ani na nafukovanie nepoužívajte 
stlačený vzduch.
2. Plávaciu vestu oblečte dieťaťu. Dĺžku popruhov môžete nastaviť. Nastavte polohu spôn 

na vhodné miesto popruhu a pevne a pohodlne ich zabezpečte okolo vášho dieťaťa.
 
VYFÚKNUTIE A VYZLEČENIE
1. Na otvorenie spony sa vyžadujú dva kroky. Stlačte tlačidlo 1 jednou rukou a súčasne 

stlačte tlačidlá 2 a 3 druhou rukou. Potom potiahnite na druhú stranu a sponu úplne otvorte.
2. Otvorte bezpečnostný ventil, stlačte základ ventilu a jemne zatlačte na plávaciu vestu, 

aby sa vzduch uvoľnil.
POZNÁMKA: Všetky nákresy slúžia len na ilustračné účely. Nemusia zodpovedať 
skutočnému výrobku. Nie sú v skutočnej mierke.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
1. Pred uskladnením vesty ju opláchnite vodou a nechajte ju vyschnúť na vzduchu. Uložte 

ju na suché miesto, za bežných podmienok miestnosti, mimo dosah priamych slnečných 
lúčov. Výrobok by sa nemal umiestňovať pod iné ťažké predmety, aby počas 
skladovania nepraskol alebo sa neroztrhol.

2. Skontrolujte zvary a pravidelne zalepujte rozparky a diery. Pokiaľ sa vyskytne nejaká 
chyba, vyhoďte výrobok a vymeňte ho za nový.

POZNÁMKA: Pri správnej údržbe a skladovaní je životnosť výrobku štyri roky od dátumu 
výroby. Potom by ste mali výrobok zodpovedajúcim spôsobom vymeniť.
 
LIKVIDÁCIA
Pokiaľ je výrobok vyradený z používania, rozrežte ho a zlikvidujte v súlade s pokynmi 
miestnej správy. Balenie starostlivo a poriadne zlikvidujte. Nevyhadzujte do netriedeného 
odpadu. Buďte dobrým občanom a odpad zlikvidujte ekologicky.

Vyhlásenie o zhode výrobkov si vyhľadajte na webovej stránke 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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UIMALIIVIEN OHJEKIRJA
Tuotenumero 9104R

VAROITUS
1. Uimaliivit eivät ole hengenpelastusta varten, ja niitä tulee käyttää vain jatkuvassa ja 

pätevässä valvonnassa.
2. Uimaliivien käyttäjän tulee olla valvojan käden ulottuvilla.
3. Älä pure tai pureskele tuotetta, koska materiaalista irtoavat osat voivat aiheuttaa 

tukehtumisvaaran.
4. Tämä tuote auttaa uimaan opettelevaa henkilöä kellumaan.
 
TÄYTTÄMINEN JA PUKEMINEN
1. Avaa turvaventtiili, purista venttiilin tyvestä ja täytä ilmakammiot yksi kerrallaan. Täytä 

kammioita, kunnes suurin osa rypyistä on hävinnyt ja tuote tuntuu kosketettaessa lujalta 
mutta EI kovalta. Sulje venttiili huolellisesti kun olet valmis. Paina venttiiliä alaspäin 
ilmakammiota kohden, ettei se jää pinnan yli.

HUOMAUTUS: Älä koskaan täytä tuotetta liikaa tai käytä paineilmaa sen täyttämiseen.
2. Pue uimaliivit lapsesi päälle. Vöiden pituudet ovat säädettävissä. Säädä solkien paikka 

sopivaksi vöille ja kiristä soljet turvallisesti ja mukavasti lapsesi ympärille.
 
TYHJENNYS JA RIISUMINEN
1. Solkien avaamisessa on kaksi vaihetta. Paina nappia 1 toisella kädelläsi ja paina 

samaan aikaan toisella kädelläsi nappeja 2 ja 3. Sitten vedä vastakkaiseen suuntaan 
avataksesi soljen kokonaan.

2. Avaa turvaventtiili, purista venttiilin tyvestä ja paina kevyesti uimaliivejä, jotta ne 
tyhjentyvät helpommin

HUOMAUTUS: Kaikki kuvat ovat vain viitteellisiä, eivätkä ne välttämättä vastaa todellista 
tuotetta. Kuvat eivät ole mittakaavassa.

HUOLTO JA SÄILYTYS
1. Huuhtele tuote vedellä ja anna sen kuivua kokonaan ennen varastointia. Säilytä sitä 

kuivassa paikassa huoneenlämmössä suojattuna suoralta auringonvalolta. Tuotteen 
päälle ei saa asettaa painavia esineitä repeytymisen tai viiltovaurioiden ehkäisemiseksi 
varastoinnin aikana.

2. Tarkista saumat ja pinnoite säännöllisesti repeämien ja reikien varalta. Jos tuote on 
viallinen, hävitä se ja hanki tilalle uusi.

HUOMAUTUS: Asianmukaisesti huollettuna ja varastoituna tuotteen käyttöikä on 4 vuotta 
valmistuspäivästä. Tämän jälkeen tuote tulee korvata uudella.
 
HÄVITTÄMINEN
Jos tuote on epäkunnossa, leikkaa se osiin ja hävitä paikallisten säädösten mukaisesti. 
Hävitä pakkaus huolella ja asianmukaisesti. Älä roskaa. Ole kunnon kansalainen ja hävitä 
roskat ympäristöystävällisesti.

Lue ja lataa tuotteen vaatimuksenmukaisuusvakuutus sivulta 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

INSTRUKCJA OBSŁUGI KAMIZELKI DO PŁYWANIA
Nr produktu 9104R

OSTRZEŻENIE
1. Dmuchana kamizelka nie jest sprzętem ratowniczym może być używana tylko pod 

stałym nadzorem osoby kompetentnej.
2. Osoba nadzorująca powinna znajdować się w zasięgu ręki dziecka.
3. Nie gryź ani nie żuj produktu, możliwość odgryzienia jego kawałków i zagrożenie 

uduszeniem.
4. Produkt zapewnia dodatkową wyporność w wodzie podczas nauki pływania.
 
POMPOWANIE I ZAKŁADANIE
1. Otwórz zawór bezpieczeństwa, ściśnij zawór u podstawy i stopniowo napompuj komorę 

powietrzną. Wypełniaj komory, aż większość zmarszczek zniknie i będzie jędrna w 
dotyku, ale NIE twarda. Po zakończeniu mocno zamknij zawór. Wciśnij zawór w dół do 
komory powietrznej, aby nie wydostał się poza powierzchnię. 

UWAGA: Nigdy nie pompuj nadmiernie ani nie używaj sprężarki do pompowania.
2. Załóż dziecku dmuchaną kamizelkę. Długość pasów jest regulowana. Wyreguluj 

położenie klamer do odpowiedniej pozycji na pasach i zapnij klamry bezpiecznie i 
wygodnie, tak aby nie krępowały ruchów dziecka.

 
SPUSZCZANIE POWIETRZA I ZDEJMOWANIE KAMIZELKI
1. Otwarcie klamry następuje w dwóch krokach opisanych poniżej. Jedną ręką naciśnij 

przycisk nr 1 a drugą naciśnij jednocześnie przyciski nr 2 i 3. Następnie pociągnij obie 
części klamry w przeciwnych kierunkach, aż do całkowitego jej otwarcia.

2. Otwórz zawór bezpieczeństwa i ściśnij go u podstawy. Delikatnie naciśnij dmuchaną 
kamizelkę w celu szybszego spuszczenia powietrza.

UWAGA: Wszystkie rysunki służą wyłącznie celom ilustracyjnym. Mogą nie odzwierciedlać 
rzeczywistego produktu. Nie w skali.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
1. Przepłucz wodą i dokładnie osusz przed przechowywaniem. Umieść w suchym miejscu, 

w normalnych warunkach pokojowych, z dala od bezpośredniego światła słonecznego. 
Produktu nie należy umieszczać pod innymi ciężkimi przedmiotami, aby upewnić się że 
nie zostanie on rozdarty podczas przechowywania.

2. Regularnie sprawdzaj szwy i folię pod kątem rozdarć i dziur. W przypadku jakichkolwiek 
wad należy wyrzucić produkt i wymienić na nowy.

UWAGA: Przy odpowiedniej konserwacji i przechowywaniu żywotność produktu wynosi 4 
lata od daty produkcji. Po upływie tego terminu należy zastąpić produkt.
 
UTYLIZACJA
Jeżeli produkt zakończył swoją żywotność, potnij go i zutylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami składowania odpadów. Ostrożnie i starannie zutylizuj opakowanie. Nie śmieć. 
Bądź dobrym obywatelem i utylizuj śmieci zgodnie z zasadami ochrony środowiska.

Proszę wyszukać i pobrać deklarację zgodności produktu poprzez 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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ÚSZÓMELLÉNY HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
cikkszám: 9104R

FIGYELMEZTETÉS
1. Az úszómellény nem életmentő eszköz, és csak megfelelő és állandó felügyelet mellett 

használható.
2. A felügyelőnek karnyújtásnyi távolságra kell lennie a viselőtől.
3. Ne csipkedje, illetve ne rágja a terméket, mert a termékről lecsípett vagy leharapott 

anyag fulladást okozhat.
4. A készülék további felhajtóerőt biztosít a vízben úszástanuláskor.
 
FELFÚJÁS ÉS FELVÉTEL
1. Nyissa ki a biztonsági szelepet, csípje meg a szelepet a tövénél, és lépésenként fújja föl 

a légkamrát. Addig fújja a kamrákat, amíg a ráncok legtöbbje el nem tűnik, és érintésre 
feszesek, de NEM kemények. Ha ezzel elkészült, szorosan zárja le a szelepet. Nyomja 
bele a szelepet a légkamrába, úgy, hogy ne álljon ki a felszínéről.

MEGJEGYZÉS: Soha ne fújja túl, illetve ne használjon sűrített levegőt a felfújáshoz.
2. Adja fel a gyermekre az úszómellényt. Az övek hossza állítható. Állítsa a csatokat az 

övek egy alkalmas pontjára, majd biztonságosan és kényelmesen rögzítse a csatokat a 
gyermek körül.

 
LEERESZTÉS ÉS LEVÉTEL
1. A csatokat két lépésben nyithatja ki. Nyomja le az 1-es gombot az egyik kezével, ezzel 

egyidejűleg nyomja le a 2-es és a 3-as gombot a másik kezével. A csat teljes 
széthúzásához fejtsen ki ellentétes irányú erőt.

2. Nyissa ki a biztonsági szelepet, csípje meg a szelep alját, majd finoman nyomja össze 
az úszómellényt, hogy segítse a levegő kieresztését.

MEGJEGYZÉS: Minden ábra kizárólag illusztrációként szolgál. Az ábrák nem feltétlenül a 
vonatkozó terméket mutatják. Az ábrák nem méretarányosak.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
1. Elrakás előtt öblítse le vízzel, és levegőn szárítsa meg alaposan. Tegye normál szobai 

körülmények közötti, közvetlen napsugárzásnak nem kitett száraz helyre. Ne hagyja, 
hogy a termékre más nehéz tárgyak nehezedjenek, így elkerülheti a termék a tárolás 
közbeni kihasadását vagy kiszakadását.

2. Rendszeresen ellenőrizze a varratokat és a fóliát, hogy nincs-e rajtuk szakadás vagy 
lyuk. Hiba esetén dobja ki a terméket, és cserélje egy újra.

MEGJEGYZÉS: Megfelelő karbantartás és tárolás mellett a termék élettartama a 
gyártástól számítva 4 év. Ezt követően a terméket le kell cserélni.
 
ÁRTALMATLANÍTÁS
Ha a terméket többé már nem lehet használni, vágja szét, és ártalmatlanítsa a helyi 
önkormányzat előírásai szerint. A csomag ártalmatlanítását óvatosan és gondosan 
végezze. Ne szemeteljen. Felelős állampolgárként a szemét ártalmatlanítását 
környezetbarát módon tegye.

A termék megfelelőségi nyilatkozata ügyében látogassa meg a következő oldalt, ahol 
megkeresheti és letöltheti a dokumentumot: 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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PLAUKIMO LIEMENĖS NAUDOTOJO VADOVAS
Prekės Nr. 9104R

ĮSPĖJIMAS
1. Plaukimo liemenė nėra gelbėjimo priemonė, jos naudojimą turi nuolat prižiūrėti 

kompetentingas asmuo.
2. Prižiūrintis asmuo visada turi galėti pasiekti vaiką ištiesdamas ranką.
3. Nekąskite ir nekramtykite gaminio ar neiškąskite jo dalių, nes galite uždusti.
4. Ši priemonė suteikia papildomo plūdrumo vandenyje mokantis plaukti.
 
PRIPŪSKITE IR APMAUKITE
1. Atidarykite saugos vožtuvą, suspauskite vožtuvą prie pagrindo ir etapais pripūskite oro 

kamerą. Pūskite kameras tol, kol beveik nebelieka raukšlių ir gaminys tampa tvirtas, 
tačiau NE per daug. Baigę vožtuvą tvirtai uždarykite. Įspauskite vožtuvą žemyn į oro 
kamerą, kad jis neišsikištų virš paviršiaus.

PASTABA. Niekada nepripūskite per daug ir nenaudokite suspausto oro priemonei pripūsti.
2. Apmaukite vaiką plaukimo liemene. Diržų ilgis reguliuojamas. Sagtis nustatykite 

tinkamoje diržų padėtyje ir jas tinkamai bei patogiai priveržkite.
 
IŠLEISKITE ORĄ IR NUIMKITE
1. Sagčių atsegimo procesą sudaro du etapai. Viena ranka paspauskite 1 mygtuką ir tuo 

pačiu metu kita ranka spauskite 2 ir 3 mygtukus. Po to stipriai skirtingomis kryptimis 
traukite sagtį, kol ji atsidarys.

2. Atidarykite apsauginį vožtuvą, sugnybkite vožtuvo pagrindą ir švelniai spauskite, kad 
išleistumėte orą.

PASTABA. Visi brėžiniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus 
gaminio. Jie neatitinka mastelio.

LAIKYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Prieš padėdami laikyti, praskalaukite vandeniu ir rūpestingai nušluostykite. Padėkite 

sausoje vietoje su įprastomis kambario sąlygos, atokiau nuo tiesioginių saulės spindulių. 
Kad gaminys laikant nesuplyštų, jo negalima užkrauti sunkiais daiktais.

2. Reguliariai tikrinkite siūles ir paviršius, ar jie nesusidėvėjo ir nėra skylių. Jei yra 
pažeidimų, produktą išmeskite ir naudokite naują.

PASTABA. Tinkamai prižiūrint ir laikant, gaminys bus tinkamas naudoti 4 metus nuo 
pagaminimo datos. Tada turėtumėte atitinkamai gaminį pakeisti.
 
UTILIZAVIMAS
Jei produkto nebenaudojate, jį perkirpkite ir utilizuokite pagal vietinius reikalavimus. 
Atsakingai išmeskite pakuotes. Nešiukšlinkite. Būkite pilietiškas ir išmeskite šiukšles 
tinkamai, neteršdamas aplinkos.

Raskite ir atsisiųskite gaminio atitikties deklaraciją iš svetainės 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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PELDĒŠANAS VESTES LIETOTĀJA ROKASGRĀMA
Preces Nr. 9104R

BRĪDINĀJUMS
1. Peldēšanas veste nav dzīvības glābšanas līdzeklis un to drīkst izmantot tikai 

nepārtrauktā un kvalificētā uzraudzībā
2. Uzraugošai personai jāatrodas rokas attālumā no personas, kas izmanto vesti.
3. Nekodiet un nekošļājiet produktu, jo tā nokostās daļas var radīt aizrīšanos.
4. Šī ierīce nodrošina papildu peldspēju ūdenī, mācoties peldēt.
 
PIEPŪTIET UN UZVELCIET
1. Atveriet drošības vārstu, saspiediet vārsta pamatni un pakāpeniski piepūtiet gaisu 

kamerās. Piepildiet kameras, līdz vairākums kroku ir izlīdzinājušās un produkts ir stingrs, 
bet NAV pārāk ciets. Pēc pabeigšanas cieši aizveriet vārstu. Iespiediet vārstu gaisa 
kamerā, novācot to no virsmas.

PIEZĪME. Nekādā gadījumā nepiepūtiet pārmērīgi, un piepūšanai neizmantojiet saspiesto 
gaisu.
2. Uzvelciet peldēšanas vesti savam bērnam. Siksnu garumu var regulēt. Novietojiet 

sprādzes piemērotā pozīcijā uz siksnām, droši un ērti piesprādzējiet sprādzes apkārt 
bērnam.

 
IZLAIDIET GAISU UN NOVELCIET
1. Lai atvērtu sprādzes ir jāveic divi soļi. Nospiediet pogu 1 ar vienu roku un vienlaicīgi ar to 

nospiediet pogu 2 un 3 ar otru roku. Pēc tam pielietojiet spēku pretējā virzienā, lai 
atvienotu sprādzi.

2. Atveriet drošības vārstu, satveriet vārsta pamatni un viegli saspiediet peldēšanas vesti, 
lai palīdzētu izlaist gaisu.

PIEZĪME. Visiem attēliem ir tikai ilustratīva nozīme. Tie var neatspoguļot faktisko 
izstrādājumu. Neatbilst mērogam.

APKOPE UN GLABĀŠANA
1. Noskalojiet ar ūdeni un pirms glabāšanas ļaujiet nožūt. Novietojiet sausā vietā, normālos 

telpas apstākļos, kur nav tiešas saules gaismas. Izstrādājumu nedrīkst novietot zem 
citiem smagiem priekšmetiem, lai nodrošinātu, ka glabāšanas laikā tas netiek saplēsts 
vai sarauts.

2. Regulāri pārbaudiet, vai vīles nav atirušas un folija nav caura. Ja ir konstatēti defekti, 
utilizējiet izstrādājumu un aizvietojiet to ar jaunu.

PIEZĪME. Nodrošinot pareizu apkopi un glabāšanu, produkta kalpošanas laiks ir 4 gadi 
kopš ražošanas datuma. Pēc tam produkts ir attiecīgi jānomaina.
 
UTILIZĀCIJA
Pēc izstrādājuma izmantošanas pabeigšanas sagrieziet to un utilizējiet atbilstoši jūsu 
pašvaldības noteikumiem. Utilizējiet iepakojumu rūpīgi un
pareizi. Nepiesārņojiet vidi. Katra godprātīga pilsoņa pienākums ir utilizēt atkritumu videi 
draudzīgā veidā.

Lūdzu, izpētiet un lejupielādējiet produktu atbilstības deklarāciju šeit: 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

NAVODILA ZA UPORABO PLAVALNEGA JOPIČA
Izdelek št. 9104R

OPOZORILO
1. Plavalni jopič ni varovalna oprema in se ga lahko uporablja le pod stalnim nadzorom 

pristojne osebe.
2. Oseba, ki je zadolžena za nadzor otroka, mora imeti slednjega na dosegu roke.
3. Ne grizite ali žvečite izdelka, saj obstaja nevarnost zadušitve z odgriznjenimi delci 

materiala.
4. Ta pripomoček zagotavlja dodatno plovnost v vodi pri učenju plavanja.
 
NAPIHNITE IN OBLECITE JOPIČ
1. Odprite varnostni ventil, stisnite ventil na dnu in postopoma napihnite zračno komoro. 

Polnite komore, dokler večina gub ne izgine in je na dotik čvrsta, a NE trda. Ko končate, 
dobro zaprite ventil. Ventil potisnite navzdol v zračno komoro, da ne pride čez površino.

OPOMBA: Nikoli ne napihujte preveč in za napihovanje ne uporabljajte stisnjenega zraka.
2. Otroku oblecite plavalni jopič. Pasovi so nastavljivi po dolžini. Nastavite zaponke na 

ustrezno mesto na pasovih ter jih varno in udobno pripnite okoli otrokovega telesa.
 
IZPIHNITE IN SLECITE JOPIČ
1. Za odpiranje zaponk sledite naslednjima dvema korakoma. Z eno roko pritisnite gumb 1, 

z drugo roko pa sočasno pritisnite gumba 2 in 3. Nato pa sponko povlecite narazen, da 
se odpre.

2. Odprite varnostni ventil, stisnite ga v spodnjem delu in nežno pritisnite na plavalni jopič, 
da iz njega iztisnete zrak.

OPOMBA: Vse risbe so samo za ilustracijo. Morda ne odražajo dejanskega izdelka. Niso v 
merilu.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE
1. Preden ga shranite, ga sperite z vodo in temeljito posušite na zraku. Postavite ga na 

suho mesto, v normalnih sobnih pogojih, stran od neposredne sončne svetlobe. Izdelka 
ne postavljajte pod druge težke predmete, da preprečite, da bi se med shranjevanjem 
strgal ali poškodoval.

2. Redno preverjajte šive in folijo glede raztrganin in lukenj. Če obstaja kakršna koli 
napaka, izdelek zavrzite in ga zamenjajte z novim.

OPOMBA: Ob pravilnem vzdrževanju in skladiščenju je življenjska doba izdelka 4 leta od 
datuma proizvodnje. V skladu s tem morate izdelek zamenjati.
 
ODSTRANITEV IZ UPORABE
Če izdelek ni več uporaben, ga razrežite in odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Embalažo 
odvrzite previdno in premišljeno. Ne onesnažujte okolja. Bodite zgleden občan in odpadke 
odlagajte na okolju prijazen način.

Izjavo o skladnosti izdelka si oglejte in prenesite na spletni strani 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity.
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CAN YELEĞİ KULLANIM KILAVUZU
Ürün No. 9104R

UYARI
1. Can yeleği bir can kurtarma aracı değildir ve yalnızca yetkili birinin sürekli gözetimi 

altında kullanılmalıdır.
2. Gözetimi sağlayan kişi yeleği kullanan kişinin bir kol mesafesinde olmalıdır.
3. Materyalden ısırılıp koparılan parçalar boğulma tehlikesine neden olabileceği için ürünü 

ısırmayın ya da çiğnemeyin.
4. Bu cihaz, yüzmeyi öğrenirken suda ek kaldırma kuvveti sağlar.
 
ŞIŞIRME VE GIYME
1. Emniyet supabını açın, supabın dip kısmını sıkın ve hava bölmesini adım adım şişirin. 

Bölmeleri, kırışıklıkların büyük kısmı yok oluncaya kadar şişirin; dokunulduğunda sert 
DEĞİL ancak sağlam olmalıdır. Bittiğinde supabı sıkıca kapatın. Valfi, yüzeyi aşmayacak 
şekilde hava haznesine doğru aşağı doğru bastırın. 

NOT: Asla gereğinden fazla veya basınçlı hava kullanarak şişirmeyin.
2. Çocuğunuza can yeleğini giydirin. Kemerlerin boyu ayarlanabilir. Tokaların konumunu 

kemerlerin uygun noktasına yerleştirerek, çocuğunuzun etrafında güvenli ve konforlu 
şekilde sabitleyin.

 
HAVASINI İNDIRME VE ÇIKARMA
1. Tokalar iki adımda açılır. Tek elinizle 1 numaralı düğmeye basarken, diğer elinizle 2 ve 3 

numaralı düğmelere basın. Ardından ters yönde kuvvet uygulayıp tokayı çekerek 
tamamen açın

2. Güvenlik supabını açın ve havanın dışarı çıkmasına yardımcı olmak için supabın alt 
kısmını sıkarak yüzme yeleğine hafif bir baskı uygulayın.

NOT: Tüm çizimler sadece örneklendirme amaçlıdır. Gerçek ürünü yansıtmıyor olabilir. 
Doğru ölçekte değildir.

SAKLAMA VE BAKIM
1. Depolamak üzere kaldırmadan önce suyla durulayın ve havayla iyice kurutun. Normal 

oda koşullarında, doğrudan güneş ışığı almayan kuru bir yere yerleştirin. Ürün, 
depolama sırasında parçalanmaması veya yırtılmaması için diğer ağır nesnelerin altına 
yerleştirilmemelidir.

2. Dikişlerde ve folyoda düzenli olarak yırtık ve delik kontrolü yapın. Herhangi bir hasar 
varsa lütfen ürünü atın ve yenisiyle değiştirin.

NOT: Doğru şekilde bakım yapıldığında ve saklandığında, ürünün kullanım ömrü üretim 
tarihinden itibaren 4 yıldır. Dolayısıyla bu süre sonunda ürünü yenilemelisiniz.
 
BERTARAF
Ürün kullanılmıyorsa lütfen kesin ve yerel yönetmeliklere uygun olarak atın. Paketi 
dikkatlice ve saygılı bir biçimde atın. Çevreyi kirletecek şekilde atmayın. İyi bir vatandaş 
olun ve çöpü çevreye saygılı bir şekilde atın.

Lütfen verilen adresten ürünün uygunluk beyanını araştırıp indirin 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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РЪКОВОДСТВОТО НА ПОТРЕБИТЕЛЯ ЗА ПЛУВНА ЖИЛЕТКА
Артикул № 9104R

ВНИМAHИЕ
1. Плувната жилетка не е животоспасяващо средство и трябва да се използва само 

под постоянен, компетентен надзор.
2. Лицето, което наблюдава трябва да бъде на една ръка разстояние от лицето, което 

използва продукта.
3. Не хапете или дъвчете продукта, тъй като отхапаните от материала парчета, могат 

да предизвикат опасност от задушаване.
4. Това устройство осигурява допълнителна плаваемост във водата, когато се учите 

да плувате.
 
НАДУВАНЕ И OБЛИЧАНЕ
1. Отворете предпазния клапан, притиснете клапана в основата и надуйте 

въздушната камера на етапи. Напомпайте камерите, докато повечето от гънките 
изчезнат и са твърди при допир, но НЕ прекалено твърди. Затегнете здраво 
вентила, когато приключите. Натиснете вентила надолу във въздушната камера, 
така че да не се подава на повърхността.

ЗАБЕЛЕЖКА: Никога не напомпвайте прекалено и не използвайте сгъстен въздух 
при надуване.
2. Облечете детето си с плувната жилетка. Дължината на коланите може да се 

регулира. Регулирайте позицията на катарамите на подходящото място на 
коланите и затегнете катарамите сигурно и комфортно около вашето дете.

 
ИЗПУСКАНЕ НА ВЪЗДУХА И CЪБЛИЧАНЕ
1. Необходими са две стъпки, за да се отворят катарамите. Натискате бутон 1 надолу 

с една ръка, като в същото време натиснете върху бутони 2 и 3 с другата ръка. 
След това приложете сила в обратната посока, за да издърпате катарамата за 
напълно отваряне.

2. Отворете предпазния вентил и притиснете основата на вентила и приложете лек 
натиск върху плувната жилетка, за да улесните освобождаването на въздуха.

ЗАБЕЛЕЖКА: Всички изображения имат единствено илюстративна цел. Възможно е 
те да не отразяват действителния продукт. Не е в мащаб.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
1. Изплакнете с вода и оставете да изсъхне напълно на въздух, преди да я 

приберете. Поставете го на сухо място, с нормални стайни условия, далеч от пряка 
слънчева светлина. Продуктът не трябва да бъде поставян под други тежки 
предмети, за да се гарантира, че няма да се разцепи или разкъса по време на 
складиране.

2. Проверявайте шевовете и фолиото редовно за сълзене и дупки. Ако има някакъв 
дефект, моля изхвърлете продукта и го заменете с нов.

ЗАБЕЛЕЖКА: С правилната поддръжка и съхранение, животът на продукта е 4 
години от датата на производство. Следователно в този срок, Вие ще трябва да 
замените продукта.
 
ИЗХВЪРЛЯНЕ
Ако продуктът е извън употреба, моля, нарежете го изхвърлете според вашия местен 
регламент. Разположете опаковката, внимателно и обмислено. Не изхвърляйте. Бъдете 
добър гражданин и изхвърляйте отпадъците по съобразен с околната среда начин.

Моля, потърсете и изтеглете декларацията за съответствие на продукта на адрес 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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MANUALUL UTILIZATORULUI PENTRU VESTA DE ÎNOT
Nr. articol 9104R

AVERTISMENT
1. Vesta de înot nu reprezintă un dispozitiv de salvare a vieţii şi trebuie utilizată sub 

supraveghere constantă, competentă.
2. Supraveghetorul trebuie să se afle la o distanţă de un braţ faţă de purtător.
3. Nu muşcaţi sau mestecaţi produsul întrucât bucăţile care pot fi muşcate din material pot 

duce la pericol de sufocare.
4. Acest dispozitiv oferă un plus de flotabilitate în apă atunci când învățați să înotați.
 
UMFLAŢI ŞI ÎMBRĂCAŢI
1. Deschideți supapa de siguranță, strângeți supapa la bază și umflați camera cu aer. 

Umpleți camerele până când majoritatea cutelor dispar, iar aripioara se simte fermă la 
atingere, dar NU rigidă. Închideți bine supapa când ați terminat. Apăsați supapa în jos în 
camera cu aer, astfel încât să nu depășească nivelul suprafeței. 

NOTĂ: Nu umflați niciodată în exces și nu utilizați aer comprimat pentru umflare.
2. Îmbrăcaţi-vă copilul cu vesta de înot. Lungimea curelelor este ajustabilă. Ajustaţi poziţia 

cataramelor la un loc confortabil al curelelor şi strângeţi cataramele sigur şi confortabil în 
jurul copilului dvs.

 
DEZUMFLAREA ŞI DEZBRĂCAREA
1. Sunt doi pași pentru deschiderea cataramelor. Apăsați în jos butonul 1 cu o mână, 

apăsând în același timp butoanele 2 și 3 cu cealaltă mână. Apoi aplicați forță în direcția 
opusă pentru a trage și a deschide catarama complet.

2. Deschideţi supapa de siguranţă şi apoi trageţi de baza acesteia şi aplicaţi uşor presiune 
pe vesta de înot pentru a ajuta la eliberarea aerului.

NOTĂ: Toate desenele au doar rol ilustrativ. Pot să nu reflecte produsul propriu-zis. Nu 
sunt la scară.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE
1. Clătiți-o cu apă și uscați-o la aer înainte de a o depozita. Depozitați-o într-un loc uscat, 

într-o încăpere cu condiții normale, ferită de lumina directă a soarelui. Nu așezați 
produsul sub obiecte grele, pentru a evita ruperea sau sfâșierea acestuia în timpul 
depozitării.

2. Verificați periodic cusăturile și folia pentru a depista eventualele rupturi sau perforații. 
Dacă există defecte, aruncați produsul și înlocuiți-l cu unul nou.

NOTĂ: În cazul unor condiții optime de întreținere și depozitare, durata de viață a 
produsului este de 4 ani de la data fabricației. După expirarea acestei perioade de timp, 
este necesară înlocuirea produsului.
 
ELIMINARE
Dacă produsul nu mai este adecvat, vă rugăm să-l tăiaţi şi să-l eliminaţi conform 
prevederilor consiliului local. Pachetul trebuie să fie eliminaţi cu atenţie şi simţ de 
răspundere. Nu eliminaţi produsul ca pe un deşeu menajer obişnuit. Pentru a fi un bun 
cetăţean, eliminaţi deşeurile într-o manieră ecologică.

Vă rugăm să cercetați și să descărcați declarația de conformitate a produsului de pe 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

KORISNIČKI PRIRUČNIK ZA PRSLUK ZA PLIVANJE
Proizvod br. 9104R

UPOZORENJE
1. Prsluk za plivanje ne predstavlja sredstvo za spašavanje i smije se upotrebljavati 

isključivo pod stalnim nadzorom odrasle osobe.
2. Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.
3. Ne grizite i ne žvačite proizvod jer biste mogli odgristi neki od njegovih dijelova uslijed 

čega bi moglo doći do gušenja.
4. Ovaj proizvod pruža dodatnu plovnost u vodi pri učenju plivanja.
 
NAPUHIVANJE I OBLAČENJE
1. Otvorite sigurnosni ventil, stisnite ventil na dnu i postepeno napuhavajte zračnu komoru. 

Napunite komore sve dok većina bora ne nestane i dok ne bude čvrsto na dodir, ali NE 
tvrdo. Čvrsto zatvorite ventil kada završite. Pritisnite ventil prema dolje u zračnu komoru, 
tako da ne dođe preko površine.

NAPOMENA: Nikada nemojte previše napuhati niti koristiti komprimirani zrak za 
napuhavanje.

2. Obucite prsluk za plivanje na dijete. Dužina pojasa se može prilagoditi. Prilagodite 
položaj kopči na mjestu predviđenom za to, a zatim pravilno i udobno zategnite kopče 
oko djeteta.

 
ISPUHIVANJE I SKIDANJE
1. Postoje dva koraka prilikom otkopčavanja kopči. Jednom rukom pritisnite dugme 1, a 

istodobno drugom rukom pritisnite dugme 2 i 3. Zatim snažno povucite kopče u 
suprotnom smjeru kako biste ih u potpunosti otkopčali.

2. Otvorite sigurnosni ventil, između prstiju uhvatite dno ventila te ga stisnite i lagano 
pritisnite prsluk za plivanje kako biste iz njega istisnuli zrak.

NAPOMENA: Svi crteži služe samo za ilustraciju. Možda ne odražavaju stvarni proizvod. 
Nisu u mjerilu.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
1. Prije pohranjivanja isperite vodom i temeljito osušite na zraku. Stavite ga na suho 

mjesto, s normalnim sobnim uvjetima, izvan izravne sunčeve svjetlosti. Proizvod se ne 
smije stavljati ispod drugih teških predmeta kako se ne bi pokidao ili poderao tijekom 
skladištenja.

2. Redovito provjeravajte šavove i foliju na poderotine i rupe. U slučaju bilo kakvog kvara, 
molimo bacite proizvod i zamijenite ga novim.

NAPOMENA: Uz pravilno održavanje i skladištenje, životni vijek proizvoda je 4 godine od 
datuma proizvodnje. Nakon toga trebate zamijeniti proizvod.
 
ODLAGANJE
Ako proizvod više ne služi namijenjenoj svrsi, izrežite ga i zbrinite sukladno uputama vašeg 
lokalnog vijeća. Pažljivo i svjesno zbrinite ambalažu. Ne bacajte u smeće. Budite savjestan 
građanin i zbrinite ga na ekološki prihvatljiv način.

Molimo Vas da istražite i preuzmete izjavu o sukladnosti proizvoda putem 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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UJUMISVESTI KASUTUSJUHEND
Artikkel nr 9104R

HOIATUS
1. Ujumisvest ei ole elupäästevahend ja seda tuleb kasutada vaid pideva ja pädeva 

järelevalve all.
2. Järelevaataja peab olema vesti kandja käeulatuses.
3. Ärge laske lapsel vesti hammustada ega närida, selle materjali tükid võivad põhjustada 

hingamistakistusi.
4. Ujuma õppimisel lisab see seade vees ujuvust.
 
ÕHUGA TÄITMINE JA VESTI KANDMINE
1. Avage turvaklapp, suruge klapi alaosale ja täitke õhukambrid samm-sammult. Täitke 

kambrid õhuga nii, et suurem osa kortse kaoks ja kambrid tunduksid puudutamisel 
tugevad, kuid MITTE kõvad. Kui olete lõpetanud, sulgege klapp. Lükake klapp allapoole 
õhukambrisse sisse, nii et see ei ulatu välja.

MÄRKUS. Ärge pumbake liiga täis ega kasutage täispumpamiseks suruõhku.
2. Pange päästevest lapsele selga. Rihmade pikkused on muudetavad. Seadke pandlad 

rihmal sobivatesse kohtadesse ja kinnitage need kindlalt ja mugavalt ümber lapse keha.
 
TÜHJENDAMINE JA SELJAST VÕTMINE
1. Pannalde avamiseks on kaks võimalust. Vajutage ühe käega alla nupp 1 ja samal ajal 

vajutage teise käega alla nupud 2 ja 3. Seejärel tõmmake rihmad vastassuunas  
täielikult lahti.

2. Avage turvaklapp ja pigistage klapi alaosa kokku ning suruge kergelt ujumisvestile, et 
aidata õhul väljuda.

MÄRKUS. Kõik joonised on vaid näitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele 
tootele. Joonis ei ole mõõtkavas.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Enne hoiulepanekut peske vees põhjalikult puhtaks. Hoidke seda kuivas kohas, 

tavatingimustes ja eemal otsesest päikesekiirgusest. Toodet ei tohi asetada raskete 
esemete alla, et see ei rebeneks hoiulepaneku ajal.

2. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte rebenemise ja aukude suhtes. Kui leiate mingi 
rikke, ärge toodet enam kasutage ja võtke kasutusele uus.

MÄRKUS. Õigesti hooldatud ja hoiustatud toote kasutusiga on 4 aastat alates tootmise 
kuupäevast. Seejärel peaksite kasutusele võtma uue toote.
 
JÄÄTMEKÄITLUS
Kui toode on kasutusest kõrvaldatud, lõigake see katki ja andke üle kohalikule 
jäätmekäitlusettevõttele. Utiliseerige toode hoolikalt ja läbimõeldult. Ärge pange prügikasti. 
Olge eeskujulik kodanik ja utiliseerige jäätmed keskkonnasõbralikul moel.

Tutvuge toote vastavusdeklaratsiooniga ja laadige see alla aadressilt 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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9104R رقم الصنف

تحذیر
1. سترة السباحة لیست أداة لإنقاذ الحیاة، ویجب ألا یتم استخدامھا إلا تحت الإشراف المستمر من قبل شخص بالغ.

2. یجب أن یكون المشرف قریبا من ذراع الطفل الذي یرتدي عوامة الذراع.
3. لا تعض أو تمضغ المنتج حیث أنھ قد تنسلخ المادة مما قد یسبب خطر الاختناق.

4. یوفر ھذا الجھاز طفوًا إضافیًا في الماء أثناء تعلم السباحة.
 

نفخ المنتج وارتدائھ
1. افتح صمام الأمان، ثم اضغط على الصمام الموجود في القاعدة، وقم بنفخ حجرة الھواء على مراحل. انفخ 

الغرف حتى تختفي معظم التجاعید، ویكون القوام مشدودا عند لمسھ ولكنھ غیر صلب. أغلق الصمام بإحكام عند 
الانتھاء. اضغط على الصمام إلى الأسفل داخل حجرة الھواء، بحیث لا یتجاوز السطح.

ملاحظة: لا تفرط في النفخ أبدا ولا تستخدم ھواءً مضغوطا للنفخ.
2. ألبس طفلك سترة السباحة. طول الأحزمة قابل للتعدیل. اضبط موضع الأبازیم على المنطقة المناسبة من 

الأحزمة،واربط الأبازیم ربطا آمنا ومریحا حول طفلك.
 

تفریغ الھواء وخلع المنتج
1. ھناك خطوتان لفتح الابازیم. اضغط على الزر 1 بید واحدة، وفي نفس الوقت اضغط على الزر 2 و 3 بالید 

الأخرى.ثم مارس القوة في الاتجاه المعاكس لفتح المشبك بالكامل.
2. افتح صمام الأمان، واقرص قاعدتھ، واضغط برفق على سترة السباحة للمساعدة في تفریغ الھواء.

ملاحظة: جمیع الرسومات بغرض التوضیح فقط. قد لا تعكس المنتج الحقیقي. ولیست مرسومة بمقیاس رسم.

الصیانة والتخزین
1. اشطفھا بالماء وجففھا في الھواء قبل تخزینھا. ضع المنتج في مكان جاف، في ظروف الغرفة العادیة وبعیدًا عن 

ضوء الشمس المباشر. لا ینبغي وضع المنتج تحت أشیاء ثقیلة أخُرى لضمان عدم تمزیقھ أو قطعھ أثناء 
التخزین.

2. تحقق من أماكن اللحام والملفات بحثا عن القطوع والثقوب. إذا كان ھناك أي عیب في المنتج، یرجى تكھینھ 
واستبدالھ مستعملا منتج جدید.

ملاحظة: العمر الافتراضي للمنتج مع الصیانة المناسبة والتخزین ھو 4 أعوام من تاریخ التصنیع. ولذلك، یجب 
استبدال المنتج وفقًا لذلك.

 
التخلص من المنتج

إذا كان المنتج خارجا من الخدمة، یرجى قطعھ والتخلص منھ وفقا للقواعد المحلیة. تخلص من العبوة بعنایة 
ومسؤولیة. لا ترم العبوة. وكن مواطنا صالحا، وتخلص من القمامة بطریقة مسؤولة بیئیا.

یرجى البحث وتنزیل إعلان مطابقة المنتج من خلال 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU PRSLUKA ZA PLIVANJE
Proizvod br. 9104R

UPOZORENJE
1. Prsluk nije sredstvo za spasavanje života i mora se koristiti samo uz konstantan nadzor 

kompetentne osobe.
2. Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke osobe koja koristi proizvod.
3. Ne grizite i ne žvaćite proizvod jer delovi koji bi mogli biti odgriženi sa tkanine mogu 

uzrokovati opasnost od davljenja.
4. Ovaj proizvod obezbeđuje dodatnu plovnost u vodi kada se uči da pliva.
 
NADUVAJTE I OBUCITE
1. Otvorite sigurnosni ventil, stisnite ventil na dnu i postepeno naduvajte vazdušnu komoru. 

Napunite komore dok većina bora ne nestane i ne budu čvrste, ali NE tvrde na dodir. 
Čvrsto zatvorite ventil kada završite. Gurnite ventil dole u   vazdušnu komoru tako da ne 
dođe preko površine.

NAPOMENA: Nikada nemojte previše naduvati ili koristiti komprimovani vazduh za 
naduvavanje.
2. Obucite svom detetu prsluk za plivanje. Dužina kaiševa se može podesiti. Namestite 

poziciju kopči na odgovarajuće mesto, i stegnite čvrsto i udobno kopče oko deteta.
 
SKINITE I IZDUVAJTE
1. Postoje dva koraka za otvaranje kopči. Pritisnite dugme 1 jednom rukom, istovremeno 

pritisnite dugmad 2 i 3 drugom rukom. Onda povucite u suprotnim smerovima da  
otvorite kopču.

2. Otvorite sigurnosni ventil i pritisnite dno ventila i nežno pritisnite prsluk za plivanje da 
pomognete pri ispustu vazduha.

NAPOMENA: Svi crteži su samo u svrhu ilustracije. Možda ne odražavaju stvarni proizvod. 
Nisu u razmeri.

ODRŽAVANJE I ODLAGANJE
1. Isperite vodom i dobro osušite na vazduhu pre skladištenja. Stavite ga na suvo mesto, 

sa normalnim sobnim uslovima, van direktne sunčeve svetlosti. Proizvod ne treba 
stavljati ispod drugih teških predmeta kako se ne bi pocepao ili oštetio tokom 
skladištenja.

2. Redovno proveravajte šavove i foliju na pukotine i rupe. Ako postoji bilo kakav kvar, 
odbacite proizvod i zamenite ga novim.

NAPOMENA: Uz pravilno održavanje i skladištenje, životni vek proizvoda je 4 godine od 
datuma proizvodnje. Shodno tome, trebalo bi da zamenite proizvod.
 
ODLAGANJE
Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i bacite u skladu sa lokalnim pravilima. Bacite 
proizvod pažljivo i oprezno. Ne bacajte na ulicu. Budite uzoran građanin i bacajte smeće na 
ekološki svestan način.

Molimo vas da istražite i preuzmete deklaraciju o usaglašenosti proizvoda preko 
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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